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UREDBA KOMISLJE (ES) $t. 993/2001
z dne 4. maja 2001

o spremembi Uredbe (EGS) $t. 2454/93 o dolocbah za izvajanje
Uredbe Sveta (EGS) $t. 2913/92 o carinskem zakoniku Skupnosti

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) §t. 2913/92 z dne 12. oktobra 1992
o carinskem zakoniku Skupnosti ('), kakor je bila nazadnje spremenjena
z Uredbo Sveta in Evropskega parlamenta (ES) §t. 2700/2000 (%), in
zlasti Clena 247 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Pravne predpise, ki so uporabni za razvijanje, dopolnjevanje in po
potrebi posodabljanje obstojecega pravnega okvira za ra¢unalniski
tranzitni sistem, s katerim se zagotovi enotno in zanesljivo delo-
vanje celotnega racunalniskega tranzitnega postopka, je treba
uvesti v Uredbo Komisije (EGS) §t. 2454/93 (3), kakor je bila
nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) §t. 2787/2000 (4).

(2)  Izmenjava informacij med carinskimi organi uradov odhoda in
uradov tranzita, ki uporabljajo informacijsko tehnologijo in racu-
nalniSke mreze, bo omogocala ucinkovitejsi nadzor nad tranzit-
nimi operacijami, hkrati pa bo prevoznike razbremenila formal-
nosti, da predlozijo potrdilo o prehodu vsakemu tranzitnemu
uradu.

(3)  Za spremljanje uporabe skupnega zavarovanja in opustitve zava-
rovanja je treba dolocCiti predvideno visino carin in drugih
dajatev, ki veljajo za vsako tranzitno operacijo, v primerih, ko
potrebnih podatkov za izracun ni na razpolago. Vendar morajo
biti carinski organi pristojni, da na podlagi drugih informacij, ki
jih utegnejo poznati, ocenijo drugacno vrednost.

(4)  Pri spremljanju zavarovanj z racunalniSkim tranzitnim sistemom
je treba predvideti moznost, da uradu odhoda ni treba predloziti
zavarovanja v pisni obliki.

(5)  Pri raunalniskem nadzorovanju posameznih zavarovanj s kuponi
je smiselno obvezati garanta, da uradu zavarovanja zagotovi vse
potrebne informacije o izdanih kuponih.

(6)  Da bi kar najbolje izkoristili prednosti, ki jih carinskim organom
in gospodarskim subjektom daje racunalniski tranzitni sistem, je
smiselno, da se obvezna uporaba racunalniske obdelave podatkov
pri izmenjavi informacij z namembnim uradom razSiri tudi na
pooblascenega prejemnika.

(7)  Racunalnisko okolje bo omogocilo obcutno skrajSanje trenutnih
rokov za zaetek poizvedovalnega postopka.

(8) S tiskanjem referenéne Stevilke gibanja (RST) v obliki standardne
¢rtne kode na spremni tranzitni dokument se olajsa dostop do
elektronskih podatkov o tranzitu, s ¢imer postane postopek
hitrej$i in ucinkovitejsi.

(9)  Naslov III dela IT Uredbe (EGS) 2454/93 o carinskem skladis-
Cenju, aktivnem oplemenitenju, predelavi pod carinskim
nadzorom, zaCasnem uvozu in pasivhem oplemenitenju je treba

UL L 302, 19.10.1992, str. 1.
UL L 311, 12.12.2000, str. 17.
UL L 253, 11.10.1993, str. 1.
UL L 330, 27.12.2000, str. 1.
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(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

a7

(18)

poenostaviti in racionalizirati. Poglavje I naslova V, ki zajema
proste cone in prosta skladi$ca, je treba nadomestiti.

Uredba (EGS) st. 2913/92 (v nadaljevanju: ,,zakonik*), kakor je
bila spremenjena iz Uredbo (ES) st. 2700/2000, je podlaga za
vecjo proznost pogojev za dostop do nekaterih postopkov, tako
da se pri predelavi pod carinskim nadzorom pozitivni seznam
nadomesti s preverjanjem gospodarskih pogojev, da se preve-
rjanje gospodarskih pogojev pred izdajo dovoljenj za aktivno
oplemenitenje osredoto¢i naobcutljivo blago in da se pri
pasivnem oplemenitenju povecuje uporaba obracunske metode,
ki temelji na stroskih predelave.

Vzajemno delovanje postopkov aktivnega oplemenitenja in
sistema izvoznih nadomestil na podro¢ju kmetijskih proizvodov
in blaga zahteva podrobna pravila zaradi zmanjSanja izvoznih
nadomestil, dogovorjenih v okviru Svetovne trgovinske organiza-
cije.

Celoten sklop pravil za carinske postopke z ekonomskim
ucinkom je treba racionalizirati, pri cemer se upoSteva dejstvo,
da se v vsakem od petih carinskih postopkov z ekonomskim
ucinkom uporabljajo Stevilne enake dolocbe. Da se pravila ne
bi ponavljala, morajo biti dolocbe, ki so enake v dveh ali ve¢
postopkih, zbrane v enem poglavju. Ta del zajema zlasti dovo-
ljenja, vkljuéno s tistimi, v katerih je vpletenih ve¢ uprav, fin
poenostavljene postopke za izdajo dovoljenj, evidence blaga,
normative porabe, kompenzacijske obresti, nacine zakljucka
postopka, prenose in upravno sodelovanje, pa tudi poenoteno
sestavo obrazcev za zahtevke in dovoljenja. Za uvedbo vecje
proznosti v proceduralna pravila je treba predvideti moznost, da
se pod nekaterimi pogoji v obdobju enega leta odobrijo dovo-
ljenja z veljavnostjo za nazaj.

Zakonik, kakor je bil spremenjen z Uredbo (ES) st. 2700/2000, je
podlaga, ki drzavam ¢lanicam omogoca dolocanje prostih con, v
katerih se carinske kontrole in formalnosti ter dolocbe o carin-
skem dolgu izvajajo v skladu z zahtevami postopka carinskega
skladiscenja. Proste cone je torej treba razlikovati glede na vrsto
kontrole, ki je zanje predpisana.

Pravila morajo postati preglednejSa s strozjo sestavo in bolj
jasnimi dolocbami ter s ¢im manjSim prekrivanjem pravil s
podrocja carine in kmetijstva.

Stevilo prilog je treba ob&utno zmanjiati. Nekatere je treba vgra-
diti v samo besedilo (5t. 69a, 74, 95); druge je treba zdruziti (67
in 68; 70, 75a, 81, 82, 84, 98 in 106; 71, 72 in §3; 85, 86, 88, 89
in 107); in kon¢no je treba drugo skupino crtati, ker je vsebina
teh prilog bolj razlagalne, ponazorilne ali vzor¢ne narave. Ustva-
riti je treba dve novi prilogi (70 in 73).

Mednarodna trgovina z zapakiranimi rabljenimi oblacili dozivlja
hitro rast. Da bi olajsali tako trgovino, je treba dolociti pravilo o
poreklu za rabljena oblacila in druge rabljene izdelke, ki so zbrani
in zapakirani. Pravilo, ki ga je sprejel Odbor za pravila o poreklu
v okviru mednarodnega usklajevanja nepreferencialnih pravil o
poreklu (Sporazum WTO o pravilih o poreklu), se pri dolo¢anju
porekla za rabljena oblacila in druge rabljene izdelke opira na
pojem zadnje bistvene spremembe.

Uredbo (EGS) st. 2454/93 je zato treba ustrezno spremeniti.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem Odbora za
carinski zakonik,

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
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Clen 1

Uredba (EGS) st. 2454/93 se spremeni:

L.

Clen 220(1) se spremeni:

(a) v tocki (b) se besede ,,drugi pododstavek clena 556(1)“ nado-
mestijo s ,,¢len 508(1);

(b) v tockah (c) in (d) se za ,pisno dovoljenje za obravnavani
carinski postopek® dodajo besede ,,ali eno kopijo zahtevka za
izdajo dovoljenja, kadar se uporabi ¢len 508(1)%;

(c) v tocki (e) se besede ,,drugi pododstavek ¢lena 751(1)* nado-
mestijo s ,,¢len 508(1)“.

Clen 229(1) se spremeni:

(a) v uvodnem stavku se ,Clena 696 nadomesti z ,drugi
pododstavek clena 497(3);

(b) v tocki (a) se prva in druga alinea nadomestita z:

~— zivali zaradi sezonske selitve ali pase ali zaradi oprav-
ljanja dela ali prevozov in drugega blaga, ki izpolnjuje
pogoje, dolo¢ene v tocki (a) drugega pododstavka
¢lena 567,

— embalaze iz ¢lena 571(a), ki ima stalne, neizbrisne oznake
osebe s sedezem zunaj carinskega obmocja Skupnosti,;

(c) v Cetrti alinei tocke (a) se besede ,,Clenom 671(2)(c)“ nadome-
stijo s ,,Clenom 569°.

Clen 232(1) se nadomesti s:

»1.  Kadar ni izrecno pisno ali ustno prijavljeno, se Steje, da je
bilo blago prijavljeno za zacasni uvoz z dejanjem iz ¢lena 233, pri
¢emer se uposteva clen 579:

(a) osebni predmeti in blago za Sport, ki jih potniki uvozijo v
skladu s ¢lenom 563;

(b) prevozna sredstva iz Clenov 556 do 561;

(c) material za razvedrilo pomorscakov, uporabljen na plovilu, ki
vozi v mednarodnem pomorskem prometu, v skladu s
¢lenom 564(a).

Tocka 1c se vstavi v ¢len 251:
»lc. Kadar je dovoljenje z veljavnostjo za nazaj dano v skladu s:

— Clenom 294 za sprostitev v prosti promet z ugodnejSo
tarifno obravnavo ali z zniZzano ali stopnjo dajatve ni¢
zaradi posebne uporabe blaga ali

3

— ¢lenom 508 za carinski postopek z ekonomskim u¢inkom.*

V clenih 268(3) in 269(3) se besede ,,clenov 529 do 534 nadome-
stijo s ,,Clena 524°.

V tretjem pododstavku ¢lena 270(1) se besede ,,clenih 497 do 502¢
nadomestijo s ,,Clenih 497, 498 in 499

V clenu 272(2) se besede ,,Clenov 529 do 534“ nadomestijo s
»Clena 524

V clenu 275(1) se besede ,drugega pododstavka Clena 556(1)“
nadomestijo s ,,Clena 508(1)“.

V delu 1 naslovu IX poglavju 3 se za ¢lenom 277 vstavi naslednji
pododdelek:
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10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

,Pododdelek 4
Skupne dolocbe
Clen 277a

Kadar ista oseba dobi dve ali ve¢ dovoljenj za carinski postopek z
ekonomskim ucéinkom in se en postopek zakljuci z vnosom blaga v
drug postopek po postopku hiSnega carinjenja, ni treba zahtevati
dodatne deklaracije.

Clen 278(3)(d) se nadomesti z:

»(d) se noben poenostavljen postopek ne more uporabljati za
kmetijske proizvode Skupnosti iz ¢lena 524, dane v postopek
carinskega skladiscenja.*

V ¢lenu 313(2) se tocki (b) in (c) nadomestita z:

,»(b) blago v zacasnem skladiS¢enju ali v prosti coni kontrolne vrste
I v pomenu iz ¢lena 799 ali v prostem skladiscu;

(c) blago, dano v odlozni postopek ali v prosto cono kontrolne
vrste II v pomenu iz ¢lena 799.“

Clen 313a(1) se nadomesti z:

»1.  Linijski ladijski prevoz pomeni linijski prevoz za prevazanje
blaga s plovili, ki plujejo le med pristani$¢i na carinskem obmocju
Skupnosti in ne smejo priti iz nobenega kraja, iti tja ali pristati tam,
Ce je ta kraj zunaj tega obmocja ali v prosti coni kontrolne vrste I iz
¢lena 799 v pristaniscu na tem obmodcju.“

Clen 313b se spremeni:

(a) prva alinea odstavka 3(d) se nadomesti z:

,— ha progah, za katere se zahteva dovoljenje, ne bodo
pristala v nobenem pristani§¢u v tretji drzavi ali v prosti
coni kontrolne vrste I iz ¢lena 799 v pristaniS¢u na carin-
skem obmocju Skupnosti in da ne bodo pretovarjala na
odprtem morju in da“;

(b) odstavek 7 se nadomesti z:

»7.  Kadar je plovilo iz ¢lena 313a(1) zaradi okolis¢in zunaj
svojega nadzora prisiljeno pretovoriti blago na morju, ali ga
zaCasno dati v pristaniS¢e tretje drzave, ali v prosto cono
kontrolne vrste I iz Clena 799 v pristaniS¢u na carinskem
obmocju Skupnosti, ladjarska druzba takoj obvesti carinske
organe nadaljnjih pristani$¢ ob predvideni progi plovila.*

V ¢lenu 322(2) se Crtajo besede ,,v pomenu iz ¢lena 670%.
V ¢lenu 346(1) se doda naslednji tretji pododstavek:

,»Toda kadar si urad zavarovanja in urad odhoda izmenjata podatke
o zavarovanju z uporabo informacijske tehnologije in racunalniskih
mrez, urad odhoda zadrzi izvirnik instrumenta zavarovanja.*

V ¢&len 347 se vstavi odstavek 3a:

»3a. Kadar urad zavarovanja izmenja zavarovalne podatke z
uradi odhoda z uporabo informacijske tehnologije in racunalniskih
mrez, garant oskrbi ta urad z vsemi zahtevanimi podatki o kuponih
posameznega zavarovanja, ki jih je izdal na nacin, dolocen s carin-
skimi organi.”

Clen 359(2) se nadomesti z:

»2.  Prevoznik izro¢i potrdilo o prehodu, napisano na obrazcu, ki
ustreza vzorcu iz Priloge 46, vsakemu tranzitnemu uradu, kjer se
potrdilo hrani. Toda kadar si urad odhoda in urad tranzita izmenjata



2001R0993 — SL — 01.04.2002 — 001.001 — 6

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

podatke o tranzitu z uporabo informacijske tehnologije in racunal-
niskih mrez, se potrdilo o prehodu ne predlozi.”

V ¢&len 365 se vstavi odstavek la:

»la.  Kadar se uporabijo dolo¢be iz pododdelka 7 oddelka 2 in
carinski organi odhodnih drzav ¢lanic ne prejmejo sporocila, ,Obve-
stilo o prispetju‘ do roka, v katerem mora biti blago predlozeno
namembnemu uradu, ti organi obvestijo glavnega zavezanca in ga
prosijo, naj predlozi dokazilo, da je postopek koncan.*

V clenu 366(1) se doda tretji pododstavek:

»Kadar se uporabijo dolo¢be iz pododdelka 7 oddelka 2, carinski
organi takoj zacnejo tudi poizvedovalni postopek vsakokrat, ko ne
prejmejo sporocila, ,Obvestilo o prispetju® do roka, v katerem mora
biti blago predlozeno namembnemu uradu, ali sporocila, ,Rezultati

313

kontrole® v Sestih dneh po prejemu sporocila, ,Obvestilo o prispetju‘.

Vstavi se naslednji ¢len 368a:

., Clen 368a

Kadar sta urad zavarovanja in urad odhoda v razli¢nih drzavah
¢lanicah, so sporocila, ki se uporabljajo za izmenjavo podatkov o
zavarovanju, po sestavi in podatkih taka, kakor dolo¢ijo carinski
organi z medsebojnim dogovorom.*

Clen 369 se nadomesti z:

,Ob sprostitvi blaga urad odhoda poslje podatke o skupnostnem
tranzitu prijavljenemu namembnemu uradu s sporocCilom,
,Vnaprej$nje obvestilo o prihodu‘ vsakemu prijavljenemu uradu
tranzita pa s sporoCilom ,VnaprejSnje obvestilo o tranzitu‘. Ta
sporoCila temeljijo na podatkih iz tranzitne deklaracije, ki so po
potrebi spremenjeni, in se ustrezno dopolnijo. Po sestavi in
podatkih so taka, kakor dolocijo carinski organi z medsebojnim
dogovorom.*

Vstavi se ¢len 369a:

., Clen 369a

Urad tranzita vpiSe prehod na osnovi sporocila ,Vnaprejsnje obve-
stilo o tranzitu® ki ga prejme od urada odhoda. Pri pregledih blaga
se sporocilo ,VnaprejSnje obvestilo o tranzitu® uporablja kot
podlaga za take preglede. O prehodu se obvesti urad odhoda s
sporocilom, ,Uradno obvestilo o prehodu meje‘. To sporocilo je
po sestavi in podatkih tako, kakor dolocijo carinski organi z medse-
bojnim dogovorom.*

V ¢lenu 379(1) se doda drugi pododstavek:

,Pri uporabi prvega pododstavka se izraCuna znesek carinskega
dolga, ki utegne nastati pri vsakem tranzitu. Kadar potrebni podatki
niso na razpolago, se Steje, da je znesek 7 000 evrov, razen ¢e drugi
podatki, znani carinskim organom, vodijo do drugacnega zneska.*

V ¢lenu 383(2) se doda drugi pododstavek:

»Toda kadar si urad zavarovanja in urad odhoda izmenjata podatke
0 zavarovanju z uporabo informacijske tehnologije in racunalniskih
mrez, se uradu odhoda potrdilo ne predlozi.

Clen 408(1)(b) se nadomesti z:

»(b) nemudoma posljejo namembnemu uradu izvoda §t. 4 in St. 5
tranzitne deklaracije, ki je spremljala blago, tako da se razen
pri sporo€ilu, ki uporablja racunalnisko obdelavo podatkov,
navede dan prihoda in stanje vseh nameScenih carinskih
oznak.*

Vstavi se ¢len 408a:
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27.
28.

., Clen 408a

1. Kadar namembni urad uporabi dolocbe pododdelka 7 oddelka
2, lahko osebe dobijo statuspooblas¢enega prejemnika, ¢e ob izpol-
njevanju pogojev iz ¢lena 373 pri komunikaciji s carinskimi organi
uporabljajo racunalnisko obdelavo podatkov.

2. Pooblasceni prejemnik obvesti namembni urad o prispetju
blaga pred razkladanjem.

3.V dovoljenju se navede zlasti, kako in do kdaj pooblasceni
prejemnik prejme podatke iz ,VnaprejSnjega obvestila o prihodu‘ od
namembnega urada zaradi smiselne uporabe ¢lena 371.%

V ¢lenu 427(2) se Crtajo besede ,,opredeljen v ¢lenu 670(g)“.
Naslov III (¢leni 496 do 787) iz dela II se nadomesti z:

»NASLOV III

CARINSKI POSTOPKI Z EKONOMSKIM UCINKOM
POGLAVJE 1

Temeljna ureditev ve¢ postopkov

Oddelek 1

Opredelitve

Clen 496

V tem naslovu:
(a) ,postopek® pomeni carinski postopek z ekonomskim ucinkom;

(b) ,dovoljenje‘ pomeni dovoljenje carinskih organov za uporabo
postopka;

(c) .enotno dovoljenje‘ pomeni dovoljenje, ki vkljucuje razlicne
carinske uprave in obsega vnos v postopek in/ali zakljuéek
postopka, skladiscenje, nadaljnje operacije oplemenitenja ali
uporabe;

(d) ,imetnik‘ pomeni imetnika dovoljenja;

(e) .nadzorni urad‘ pomeni carinski urad, ki je z dovoljenjem
pooblascen za nadzor postopka;

(f) ,urad vnosa‘ pomeni carinski urad ali urade, ki so z dovolje-
njem pooblasceni za sprejem deklaracije za vnos blaga v
postopek;

(g) ,urad zakljucka® pomeni carinski urad ali urade, ki so z dovo-
ljenjem pooblasceni za sprejem deklaracij, na podlagi katerih
se za blago po prepustitvi v postopek dolo¢i nova dopustna
carinsko dovoljena raba ali uporaba ali, pri pasivnem opleme-
nitenju, deklaracija za sprostitev;

(h) ,tristranski promet’ pomeni promet, pri katerem urad zakljucka
ni isti kakor urad vnosa;

(1) ,knjigovodstvo‘ pomeni imetnikovo komercialno, davéno in
drugo racunovodsko dokumentacijo ali take podatke, ki se
vodijo zanj;

(j) ,evidence‘ pomenijo podatke z vsemi potrebnimi informacijami
in tehni¢nimi podrobnostmi na kakrSnem koli sredstvu, ki
carinskim organom omogoca, da nadzirajo in kontrolirajo
postopek predvsem glede pretoka blaga ali spremembe njego-
vega statusa; v postopku carinskega skladis¢enja se evidence
imenujejo evidenca blaga;
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(k) ,glavni pridobljeni izdelki‘ pomenijo pridobljene izdelke, za
izdelavo katerih je bil odobren postopek;

() ,stranski pridobljeni izdelki‘ pomenijo pridobljene izdelke, ki
so poleg glavnih pridobljenih izdelkov, navedenih v dovo-
ljenju, obvezni stranski izdelki v postopku oplemenitenja;

(m) ,rok za zakljucek‘ pomeni rok, do katerega mora biti blagu ali
izdelkom dodeljena nova dopustna carinsko dovoljena raba ali
uporaba, vkljucno, odvisno od primera, za zahtevo povracila
uvoznih dajatev po opravljenem aktivnem oplemenitenju
(sistem povracila) ali za pridobitev popolne ali delne opro-
stitve uvoznih dajatev ob sprostitvi v prosti promet po oprav-
ljenem pasivnem oplemenitenju.

Oddelek 2

Zahtevek za dovoljenje

Clen 497

1. Zahtevek za dovoljenje se sestavi pisno po vzorcu iz
Priloge 67.

2. Carinski organi lahko dovolijo, da se za podaljSanje ali spre-
membo dovoljenja zaprosi z enostavnim pisnim zahtevkom.

3.V naslednjih primerih se za dovoljenje lahko zaprosi s
carinsko deklaracijo v pisni obliki ali z uporabo racunalniske obde-
lave podatkov po obicajnem postopku:

(a) pri aktivnem oplemenitenju, kadar se v skladu s ¢lenom 539
Steje, da so gospodarski pogoji izpolnjeni, razen pri zahtevkih,
ki vkljucujejo enako blago;

(b) pri predelavi pod carinskim nadzorom, kadar se v skladu s
prvim pododstavkom ¢lena 552(1) Steje, da so gospodarski
pogoji izpolnjeni;

(c) pri zaCasnem uvozu, vkljuéno z uporabo zvezka ATA ali CPD;

(d) pri pasivnem oplemenitenju: kadar oplemenitenje zajema popra-
vila vkljuéno s sistemom standardne zamenjave brez predhod-
nega uvoza:

— pri sprostitvi v prosti promet po pasivhem oplemenitenju z
uporabo sistema standardne zamenjave s predhodnim
uvozom,

— pri sprostitvi v prosti promet po pasivnem oplemenitenju z
uporabo sistema standardne zamenjave brez predhodnega
uvoza, kadar obstojeCe dovoljenje ne zajema takega
sistema in carinski organi dopustijo spremembo,

— pri sprostitvi v prosti promet po pasivhem oplemenitenju,
¢e postopek oplemenitenja zadeva nekomercialno blago.

Zahtevek za dovoljenje se lahko poda z ustno carinsko deklaracijo
za zacasni uvoz v skladu s clenom 229 pod pogojem, da se predlozi
dokument, izpolnjen v skladu s tretjim pododstavkom clena 499.

Zahtevek za dovoljenje se lahko da s carinsko deklaracijo za
zaCasni uvoz ali s katerim koli drugim dejanjem v skladu s
¢lenom 232(1).

4.  Zahtevki za enotno dovoljenje se razen za zacasni uvoz sesta-
vijo v skladu z odstavkom 1.

5. Carinski organi lahko zahtevajo, da se zahtevki za zaCasni
uvoz s popolno oprostitvijo uvoznih dajatev v skladu s ¢lenom 578
sestavijo v skladu z odstavkom 1.



2001R0993 — SL — 01.04.2002 — 001.001 — 9

Clen 498
Zahtevek za dovoljenje iz Clena 497 se predlozi:

(a) pri carinskem skladiS¢enju: carinskim organom, pristojnim za
kraj, ki bo potrjen za carinsko skladis¢e ali kjer se vodi glavno
knjigovodstvo vloznika zahtevka;

(b) pri aktivnem oplemenitenju in predelavi pod carinskim
nadzorom: carinskim organom, pristojnim za kraj, kjer bo
potekal postopek oplemenitenja;

(c) pri zaCasnem uvozu: carinskim organom, pristojnim za kraj,
kjer bo blago uporabljeno, brez poseganja v drugi pododstavek
¢lena 580(2);

(d) pri pasivnem oplemenitenju: carinskim organom, pristojnim za
kraj, kjer je blago, ki bo prijavljeno za zacasni izvoz.

Clen 499

Kadar carinski organi menijo, da kaksni podatki iz zahtevka niso
ustrezni, lahko od vloznika zahtevajo dodatne informacije.

Zlasti kadar se zahtevek lahko da kot carinska deklaracija, carinski
organi brez poseganja v ¢len 220 zahtevajo, da je zahtevku prilozen
dokument, ki ga izpolni deklarant in ki vsebuje vsaj naslednje
informacije, razen Ce se take informacije zdijo nepotrebne ali se
lahko vnesejo na obrazec za pisno deklaracijo:

(a) ime in naslov vloznika, deklaranta in izvajalca;
(b) vrsto oplemenitenja ali uporabe blaga;

(c) tehnicni opis blaga in pridobljenih ali predelanih izdelkov in
nacin zagotavljanja istovetnosti;

(d) oznake gospodarskih pogojev v skladu s Prilogo 70;

(e) ocenjeni normativ porabe ali nacin za dolo€itev tega normativa;
(f) predvideni rok za zakljucek postopka;

(g) predlagani urad zakljucka;

(h) kraj oplemenitenja ali uporabe;

(i) predlagane formalnosti za prenos;

(j) pri ustni carinski deklaraciji vrednost in koli¢ino blaga.

Kadar je dokument iz drugega pododstavka predlozen z ustno
carinsko deklaracijo za zaCasni uvoz, se napiSe v dvojniku; en
izvod carinski organi potrdijo in ga dajo deklarantu.

Oddelek 3
Enotno dovoljenje

Clen 500

1. Kadar se zaprosi za enotno dovoljenje, je potrebno predhodno
soglasje zadevnih organov v skladu s postopkom iz odstavkov 2 in
3.

2. Pri zaasnem uvozu se zahtevek predlozi carinskim organom,
pristojnim za kraj prve uporabe, brez poseganja v drugi pododstavek
Clena 580(2).

V drugih primerih se predlozi carinskim organom, pristojnim za
kraj, kjer se vodi glavno knjigovodstvo vloznika zahtevka, kar
olajSa na reviziji osnovane kontrole postopka, in kjer se izvaja
vsaj del skladi$¢enja, oplemenitenja ali zacasnega izvoza, zajetega
v dovoljenju.
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3.  Carinski organi, pristojni v skladu z odstavkom 2, posljejo
zahtevek in osnutek dovoljenja drugim carinskim organom, ki potr-
dijo datum prejema v 15 dneh.

Drugi udelezeni carinski organi uradno sporoCijo vse svoje
pripombe v 30 dneh od dneva, ko so prejeli osnutek dovoljenja.
Kadar pripombe prispejo v tem roku in soglasje ni doseZeno, se
zahtevek zavrne glede na obseg pripomb, ki so bile dane.

4.  Carinski organi lahko izdajo dovoljenje, ¢e v teh 30 dneh niso
prejeli nobene pripombe k osnutku dovoljenja.

Eno kopijo dogovorjenega dovoljenja posljejo vsem zadevnim
carinskim organom.

Clen 501

1. Kadar se dvoje ali ve¢ carinskih uprav skupno dogovori o
merilih in pogojih za izdajo enotnega dovoljenja, se lahko dogovo-
rijo tudi o tem, da se predhodno soglasje v skladu s ¢lenom 500(1)
in informacija, ki jo je treba poslati v skladu z drugim
pododstavkom ¢lena 500(4), nadomestita z enostavnim uradnim
obvestilom.

2. Uradno obvestilo vedno zadostuje, kadar:

(a) se enotno dovoljenje obnovi, malenkostno spremeni, razveljavi
ali preklice;

(b) se zahtevek za enotno dovoljenje nanasa na zacasni uvoz in ga
ni treba sestaviti po vzorcu iz Priloge 67.

3. Uradno obvestilo ni potrebno, kadar:

(a) je ve¢ carinskih uprav vkljucenih samo zaradi tristranskega
prometa v okviru aktivnega ali pasivnega oplemenitenja in se
zbirni informativni listi ne uporabljajo;

(b) se uporablja zvezek ATA ali CPD;

(c) se zacCasni uvoz dovoli s sprejemom ustne deklaracije ali dekla-
racije, dane s kakr§nim koli drugim dejanjem.

Oddelek 4
Gospodarski pogoji
Clen 502

1. Razen kadar se Steje, da so gospodarski pogoji izpolnjeni
glede na poglavje 3, 4 ali 6, carinski organi ne dajo dovoljenja
brez preverjanja gospodarskih pogojev.

2. Pri postopkih aktivnega oplemenitenja (poglavje 3) se s preve-
rjanjem ugotavlja gospodarsko nezmoznost uporabe virov Skup-
nosti, zlasti ob upo$tevanju naslednjih meril, katerih podrobnosti
so dolocene v delu B Priloge 70:

(a) nerazpoloZljivost v Skupnosti izdelanega blaga enake kakovosti
in z enakimi tehni¢nimi lastnostmi kakor blago, namenjeno
uvozu za predvidene postopke oplemenitenja;

(b) razlike v ceni med v Skupnosti izdelanim blagom in blagom,
namenjenim uvozu;

(c) pogodbene obveznosti.

3. Pri predelavi pod carinskim nadzorom (poglavje 4) se s preve-
rjanjem ugotavlja, ali uporaba virov iz neclanic omogoca, da se
predelovalna dejavnost za¢ne ali ohrani v Skupnosti.

4.  Pri postopkih pasivnega oplemenitenja (poglavje 6) se s preve-
rjanjem ugotavlja, ali:
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(a) je verjetno, da bodo predelovalci v Skupnosti zaradi oplemeni-
tenja zunaj Skupnosti resno prikrajsani; ali

(b) je oplemenitenje v Skupnosti gospodarsko neupraviceno ali
neizvedljivo iz tehni¢nih razlogov ali zaradi pogodbenih obvez-
nosti.

Clen 503
Preverjanje gospodarskih pogojev lahko vkljucuje Komisijo:

(a) ¢e se udelezeni carinski organi Zelijo posvetovati pred izdajo
dovoljenja ali po njej;

(b) ¢e izdanemu dovoljenju nasprotuje druga carinska uprava;

(c) na pobudo Komisije.

Clen 504

1. Kadar je sprozeno preverjanje v skladu s ¢lenom 503, se
primer poslje Komisiji. Prilozene morajo biti ugotovitve ze oprav-
ljenega preverjanja.

2. Komisija mora poslati potrdilo o prejemu ali, kadar ukrepa na
lastno pobudo, uradno obvestiti udelezene carinske organe. Po
posvetu z njimi se odloc¢i, ali mora odbor preveriti gospodarske

pogoje.

3. Kadar je primer predlozen odboru, carinski organi obvestijo
vloznika ali imetnika o zaCetku takega postopka in, ¢e obravnava
zahtevka Se ni zakljuCena, da so roki iz ¢lena 506 odlozeni.

4.  Udelezeni carinski organi ali kateri koli drugi carinski organi,
ki obravnavajo podobna dovoljenja ali zahtevke, upostevajo sklep
odbora.

Ta sklep lahko vkljucuje tudi objavo v seriji C Uradnega lista
Evropskih skupnosti.

Oddelek 5
Odloc¢anje o dovoljenju

Clen 505

Carinski organi, pristojni za odlo¢anje, izdajo dovoljenje na
naslednji nacin:

(a) pri zahtevku po ¢lenu 497(1) z uporabo vzorca iz Priloge 67;
(b) pri zahtevku po ¢lenu 497(3) s sprejemom carinske deklaracije;

(c) pri zahtevku za obnovitev ali spremembo s katerim koli ustre-
znim dejanjem.

Clen 506

Vloznik je obveséen o odloCitvi za izdajo dovoljenja ali razlogih,
zakaj je bil zahtevek zavrnjen, v 30 dneh ali 60 dneh v primeru
carinskega skladiS¢enja od dneva, ko je bil zahtevek vlozen, ali
dneva, ko so carinski organi prejeli kateri koli zahtevani manjkajoci
ali dodatni podatek.

Ti roki se ne uporabljajo pri enotnem dovoljenju, razen ¢e je izdano
po clenu 501.

Clen 507

1. Brez poseganja v ¢len 508 zacne dovoljenje veljati na dan
izdaje ali na kateri koli poznejsi dan, naveden v dovoljenju. Ce
gre za zasebno skladisée, lahko carinski organi izjemoma sporocijo
svoje soglasje za uporabo postopka pred dejansko izdajo dovoljenja.
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2. Pri dovoljenjih za postopek carinskega skladiScenja se rok
veljavnosti ne omejuje.

3. Pri aktivnem oplemenitenju, predelavi pod carinskim
nadzorom in pasivnem oplemenitenju rok veljavnosti ne presega
treh let od dneva veljavnosti dovoljenja, razen pri dobro utemeljenih
razlogih.

4.  Z odstopanjem od odstavka 3 za blago v aktivnhem oplemeni-
tenju, zajeto v delu A Priloge 73, rok veljavnosti ne presega Sest
mesecev.

Pri mleku in mlec¢nih proizvodih iz Clena 1 Uredbe Sveta (ES)
§t. 1255/1999 (*) rok veljavnosti ne presega treh mesecev.

Clen 508

1. Razen pri postopku carinskega skladi§¢enja lahko carinski
organi izdajo dovoljenje z veljavnostjo za nazaj.

Brez poseganja v odstavka 2 in 3 dovoljenje z veljavnostjo za nazaj
zacne veljati najprej od dneva, ko je bil vlozen zahtevek.

2. Ce se zahteva obnova dovoljenja za isto vrsto postopka in
blaga, se dovoljenje lahko izda z veljavnostjo za nazaj od dneva,
ko je potekla veljavnost prvotnega dovoljenja.

3. 'V izjemnih okolis¢inah se veljavnost za nazaj lahko Se
podaljSa, vendar ne ve¢ kakor za eno leto pred vlozitvijo zahtevka,
pod pogojem, da obstaja dokazana gospodarska potreba in:

(a) zahtevek ni povezan s poskusom zavajanja ali z ocitno malo-
marnostjo;

(b) rok veljavnosti, ki bi bil odobren po ¢lenu 507, ni prekoracen;

(c¢) vloznikovo knjigovodstvo potrjuje, da se vse zahteve postopka
lahko Stejejo za izpolnjene, da je po potrebi mogoce prepoznati
blago za obravnavano obdobje in da tako racunovodstvo
omogoca nadzor nad postopkom; ter

(d) se vse formalnosti, potrebne za urejanje poloZzaja blaga, lahko
izvedejo, vkljucno, kadar je treba, z razveljavitvijo deklaracije.

Oddelek 6

Druge dolocbe glede izvedbe postopka
Pododdelek 1

Splosne dolocbe

Clen 509

1. Ukrepi trgovinske politike, predpisani v aktih Skupnosti, se
uporabljajo ob vnosu neskupnostnega blaga v postopek le toliko,
kolikor se nanasajo na vnos blaga na carinsko obmocje Skupnosti.

2. Kadar so pridobljeni izdelki, ki niso navedeni v Prilogi 75 in
so pridobljeni po postopku aktivnega oplemenitenja, sprosceni v
prosti promet, se uporabljajo tisti ukrepi trgovinske politike, ki
veljajo za sprostitev uvoznega blaga v prosti promet.

3. Kadar so predelani izdelki, pridobljeni po postopku predelave
pod carinskim nadzorom, sprosceni v prosti promet, se ukrepi trgo-
vinske politike, ki se uporabljajo za te izdelke, uporabljajo le, kadar
je treba upostevati take ukrepe za uvozno blago.

4. Kadar akti Skupnosti predpisujejo ukrepe trgovinske politike
ob sprostitvi v prosti promet, se taki ukrepi ne uporabljajo za
pridobljene izdelke, spro$¢ene v prosti promet po pasivnem ople-
menitenju:
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— ki so obdrzali poreklo Skupnosti v pomenu ¢lenov 23 in 24
zakonika,

— ki zadevajo popravilo, vkljuéno s sistemom zamenjave,

— po nadaljnjih operacijah oplemenitenja v skladu s ¢lenom 123
zakonika.

Clen 510

Brez poseganja v ¢len 161(5) zakonika nadzorni urad lahko dovoli,
da se carinska deklaracija predlozi drugemu carinskemu uradu kakor
navedenemu v dovoljenju. Nadzorni urad dolo¢i nacin sporocanja.

Pododdelek 2

Prenosi

Clen 511

V dovoljenju je doloceno, ali in pod kaksnimi pogoji se blago ali
izdelki, dani v odlozni postopek, lahko gibljejo med razli¢nimi kraji
oziroma do prostorov drugega imetnika brez zaklju¢ka postopka
(prenos) ob obveznem vodenju evidenc v primerih, pri katerih ne
gre za zacasni Uvoz.

Prenos ni mogoc, kadar je kraj odhoda ali prihoda blaga skladisce
tipa B.

Clen 512

1. Prenos med razli¢nimi kraji, doloCenimi v istem dovoljenju, se
lahko opravi brez carinskih formalnosti.

2. Prenos od urada vnosa do imetnikovih ali izvajalcevih
objektov ali kraja uporabe se lahko opravi v okviru deklaracije za
vnos v postopek.

3. Prenos do urada izstopa zaradi ponovnega izvoza se lahko
opravi v okviru postopka. V tem primeru se postopek ne zakljuci,
dokler blago ali izdelki, prijavljeni za ponovni izvoz, dejansko ne
zapustijo carinskega obmocja Skupnosti.

Clen 513

Prenos od enega imetnika do drugega se lahko izvede le, kadar
slednji da preneseno blago ali izdelke v postopek na podlagi dovo-
ljenja za uporabo hiSnega carinjenja. Uradno obvestilo carinskim
organom in evidentiranje blaga ali izdelkov po ¢lenu 266 se izvede
ob prispetju v objekte drugega imetnika. Dodatne deklaracije ni
treba zahtevati.

Pri zaCasnem uvozu se prenos od enega imetnika do drugega lahko
opravi tudi, kadar slednji vnese blago v postopek s pisno carinsko
deklaracijo in uporabi obicajni postopek.

Formalnosti, ki jih je treba opraviti, so dolo¢ene v Prilogi 68. Ob
prejemu blaga ali izdelkov jih je drugi imetnik dolzan dati v
postopek.

Clen 514

Prenos, ki pomeni povecano tveganje, kakor je navedeno v Prilogi
44c, mora biti krit z zavarovanjem po pogojih, enakovrednih tistim,
ki so predpisani za tranzitni postopek.
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Pododdelek 3

Evidence

Clen 515

Carinski organi zahtevajo od imetnika, izvajalca ali imetnika skla-
disca, da vodi evidence, razen za zacasni uvoz ali kadar tega ne
Stejejo za potrebno.

Carinski organi lahko odobrijo za evidence obstojeCe racunovo-
denje, ki vsebuje ustrezne podatke.

Nadzorni urad lahko zahteva izvedbo inventure za celoto ali del
blaga, danega v postopek.

Clen 516

V evidencah iz ¢lena 515 in glede na zahteve po clenu 581(2) za
zaCasni uvoz morajo biti navedeni naslednji podatki:

(a) podatki iz okenc minimalnega seznama, doloc¢enega v Prilogi 37
za prijavo vnosa v postopek;

(b) podatki iz deklaracij, s katerimi je blagu dolocena carinsko
dolocena raba ali uporaba, ki zakljuCuje postopek;

(c) datum in referenéni podatki o drugih carinskih dokumentih in
katerih koli dokumentih v zvezi z vnosom in zakljuckom;

(d) vrsta operacij oplemenitenja, vrste ravnanja ali zaCasne uporabe;
(e) normativ porabe ali po potrebi nacin za njegov izracun;

(f) podatki, ki omogocajo spremljanje blaga, vklju¢no z lokacijo in
podatki o katerem koli prenosu;

(g) trgovski ali tehniCni opisi, potrebni za prepoznavanje blaga;

(h) podatki, ki omogocajo spremljanje gibanja po postopku aktiv-
nega oplemenitenja, ki se izvaja za enako blago.

Vendar pa carinski organi lahko opustijo zahtevo za del teh
podatkov, kadar to ne vpliva skodljivo na kontrolo ali nadzor nad
postopkom za blago, ki se skladis¢i, predeluje ali uporablja.

Pododdelek 4

Normativ porabe in formula za izracun

Clen 517

1. Kadar je zaradi postopkov iz poglavij 3, 4 in 6 potrebno, se
normativ porabe ali na¢in dolo¢anja stopnje, vklju¢no s povpre¢nimi
stopnjami, dolo¢i v dovoljenju ali takrat, ko je blago dano v
postopek. Tako stopnjo je treba v okviru moznosti doloCiti na
podlagi proizvodnih ali tehni¢nih podatkov ali, kadar ti niso
dostopni, podatkov, ki se nanaSajo na istovrstne operacije.

2.V posebnih okolis¢inah lahko carinski organi dolocijo
normativ porabe potem, ko je blago ze dano v postopek, vendar
najpozneje, ko mu je doloena nova carinsko dovoljena raba ali
uporaba.

3. Standardni normativi porabe, predpisani za aktivno oplemeni-
tenje v Prilogi 69, se uporabljajo za tam navedene operacije.

Clen 518

1. Razmerje uvozno blago/blago v zaCasnem izvozu, vdelano v
pridobljene izdelke, se izracuna zaradi:

— doloditve uvozne dajatve, ki se zaraCunajo,

— dolocitve zneska, ki se odsteje ob nastanku carinskega dolga, ali
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— uporabe ukrepov trgovinske politike.

To se izrauna v skladu s koli¢insko metodo ali vrednostno metodo,
glede na ustreznost, ali katero koli drugo metodo, ki da podobne
rezultate.

Zaradi izraCunavanja se med pridobljene izdelke vkljucijo predelani
izdelki ali vmesni izdelki.

2. Koli¢inska metoda se uporabi, kadar:

(a) se z oplemenitenjem dobi le ena vrsta pridobljenih izdelkov; v
tem primeru je ocenjena koli¢ina uvoznega blaga/blaga v
zaCasnem izvozu, ki je navzoce v koli¢ini pridobljenih izdelkov,
za katero nastane carinski dolg, sorazmerna s slednjo kategorijo
izdelkov kot odstotek celotne koli¢ine pridobljenih izdelkov;

(b) se z oplemenitenjem dobi ve¢ vrst pridobljenih izdelkov in so v
vsakem od njih vsi elementi uvoznega blaga/blaga v zacasnem
izvozu; v tem primeru je koli¢ina uvoznega blaga/blaga v
zaCasnem izvozu, ki se Steje kot prisotna v koli¢ini dolocenega
pridobljenega izdelka, za katerega je nastal carinski dolg, sora-
zmerna:

(i) razmerju med posebno vrsto pridobljenega izdelka ne glede
na to, ali je carinski dolg nastal, in skupno koli¢ino pridob-
ljenih izdelkov; in

(ii) razmerju med koli¢ino pridobljenih izdelkov, za katere je
nastal carinski dolg, in skupno koli¢ino pridobljenih
izdelkov iste vrste.

Pri odlocanju, ali so izpolnjeni pogoji za uporabo nacinov, opisanih
pod (a) ali (b), se izgube ne upostevajo. Brez poseganja v ¢len 862
izgube pomenijo razmerje med uvoznim blagom/blagom v
zaCasnem izvozu, ki se med oplemenitenjem unici ali izgubi, zlasti
z izhlapevanjem, suSenjem, izloCanjem plina ali izluzenjem. Pri
pasivnem oplemenitenju se stranski pridobljeni izdelki, ki jih sestav-
ljajo odpadki, usedline, odrezki in ostanki, obravnavajo kot izgube.

3. Vrednostna metoda se uporabi, kadar ni mogoce uporabiti
koli¢inske metode.

Koli¢ina uvoznega blaga/blaga v zacasnem izvozu, ki se Steje kot
navzoce v koli¢ini danega pridobljenega izdelka, za katero je nastal
carinski dolg, je sorazmerna:

(a) vrednosti te posebne vrste pridobljenega izdelka, ne glede na to
ali je carinski dolg nastal, kot odstotku skupne vrednosti vseh
pridobljenih izdelkov; in

(b) vrednosti pridobljenih izdelkov, za katere je nastal carinski
dolg, kot odstotku skupne vrednosti tovrstnih pridobljenih
izdelkov.

Za vrednost vsakega od razli¢nih pridobljenih izdelkov, ki se upora-
bijo za vrednostno metodo, se vzame zadnja tovarniska cena v
Skupnosti ali zadnja prodajna cena v Skupnosti za enake ali
podobne izdelke pod pogojem, da nanje ne vpliva odnos med
kupcem in prodajalcem.

4.  Kadar vrednosti ni mogoce ugotoviti po odstavku 3, se doloci
s katero koli smiselno metodo.

Pododdelek 5
Kompenzacijske obresti

Clen 519

1. Kadar carinski dolg nastane za pridobljene izdelke ali uvozno
blago pri aktivnem oplemenitenju ali zaCasnem uvozu, je treba
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kompenzacijske obresti placati na znesek uvoznih dajatev za obrav-
navano obdobje.

2. Uporabijo se trimesecne obrestne mere denarnega trga, objav-
ljene v statisti¢ni prilogi mesecnega biltena Evropske centralne
banke.

Uporabi se stopnja, ki je v rabi dva meseca pred mesecem nastanka
carinskega dolga in za drzavo €lanico, v kateri je bil ali bi moral biti
opravljen prvi postopek ali uporaba, predvidena v dovoljenju.

3.  Obresti se uporabijo mesecno, z zacetkom prvega dne v
mesecu po mesecu, v katerem je bilo uvozno blago, za katero
nastane carinski dolg, prvic dano v postopek. Obdobje se konca
zadnjega dne v mesecu, v katerem nastane carinski dolg.

Kadar gre za aktivno oplemenitenje (sistem povracila) in se spro-
stitev v prosti promet zahteva po ¢lenu 128(4) zakonika, se obdobje
zacne s prvim dnem meseca po mesecu, v katerem so bile ustrezne
dajatve povrnjene ali odpuscene.

4. Odstavki 1, 2 in 3 se ne uporabljajo v naslednjih primerih:
(a) kadar se uposteva obdobje, ki je krajSe od enega meseca;

(b) kadar znesek izracunanih kompenzacijskih obresti ne presega 20
evrov na vsak obstoje¢ carinski dolg;

(c) kadar nastane carinski dolg zato, da bi po sporazumu med
Skupnostjo in tretjo drzavo pri uvozu v to drzavo omogocili
uporabo preferencialne tarifne obravnave;

(d) kadar so odpadki in ostanki, ki nastanejo pri unicenju, sprosceni
v prosti promet;

(e) kadar so stranski pridobljeni izdelki iz Priloge 75 sprosceni v
prosti promet pod pogojem, da so v sorazmerju z izvozenimi
koli¢inami glavnih pridobljenih izdelkov;

(f) kadar carinski dolg povzro¢i uporaba sprostitve v prosti promet
po Clenu 128(4) zakonika, dokler placljive uvozne dajatve za
obravnavane izdelke $e niso dejansko povrnjene ali odpuscene;

(g) kadar imetnik zahteva sprostitev v prosti promet in predlozi
dokaz, da je zaradi posebnih okolis¢in, ki niso posledica
njegove malomarnosti ali zavajanja, nemogoce ali negospodarno
opraviti ponovni izvoz pod pogoji, ki jih je predvidel in
ustrezno utemeljil, ko je vlagal zahtevek za dovoljenje;

(h) kadar carinski dolg nastane in se za ta dolg preskrbi zavarovanje
z gotovinskim pologom,;

(i) kadar carinski dolg nastane v skladu s ¢lenom 201(1)(b) zako-
nika ali je dolgovan zaradi sprostitve blaga, ki je v postopku
zaCasnega uvoza po Clenih 556 do 561, 563, 565, 568, 573(b) in
576 te uredbe, v prosti promet.

5. Pri operacijah aktivnega oplemenitenja, pri katerih je zaradi
Stevilnih vrst uvoznega blaga in/ali pridobljenih izdelkov negospo-
darno uporabiti dolo¢be odstavkov 2 in 3, lahko carinski organi na
zahtevo zadevne osebe za izraCunavanje kompenzacijskih obresti
dovolijo uporabo poenostavljenih nacinov, ki dajejo podobne rezul-
tate.

Pododdelek 6
Zakljuéek

Clen 520

1. Kadar je uvozno blago ali blago v zacasnem izvozu dano v
dve ali ve¢ deklaracij za postopek na temelju enega dovoljenja:
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— pri odloznem postopku se Steje, da dolocitev nove carinsko
dovoljene rabe ali uporabe za blago ali izdelke zakljuci postopek
za obravnavano uvozno blago po najzgodnejsi od deklaracij,

— pri aktivnem oplemenitenju (sistem povracila) ali pasivnem
oplemenitenju se Steje, da so pridobljeni izdelki dobljeni iz
obravnavanega uvoznega blaga ali blaga v zafasnem izvozu
po najzgodnejsi od deklaracij.

Uporaba prvega pododstavka ne vodi do neupravicenih prednosti pri
uvoznih dajatvah.

Imetnik lahko zahteva zakljucek postopka v zvezi z dolocenim
uvoznim blagom ali blagom v zaCasnem izvozu.

2. Kadar je blago v postopku dano skupaj z drugim blagom in
pride do popolnega unic¢enja ali nenadomestljive izgube, lahko
carinski organi sprejmejo dokaze, ki jih da imetnik in navajajo
dejansko kolic¢ino blaga v postopku, ki je bilo uni¢eno ali izgub-
ljeno. Kadar imetnik ne more dati takih dokazov, se koli¢ina unice-
nega ali izgubljenega blaga ugotovi s sklicevanjem na sorazmerni
del tovrstnega blaga v postopku v Casu, ko je pri§lo do unicenja ali
izgube.

Clen 521

1. Najpozneje ob poteku roka za zakljucek, ne glede na to, ali se
uporablja zdruzevanje v skladu z drugim odstavkom c¢lena 118(2)
zakonika ali ne:

— se v primeru aktivnega oplemenitenja (sistem odloga) ali pred-
elave pod carinskim nadzorom v 30 dneh nadzornemu uradu
predlozi obracun zakljucka,

— je treba v primeru aktivnega oplemenitenja (sistem povracila) pri
nadzornem uradu v Sestih mesecih vloziti zahtevo za povrnitev
ali odpustitev uvoznih dajatev.

Kadar to opraviujejo posebne okolis¢ine, lahko carinski organi
podaljsajo ta rok tudi po izteku.

2. Obracun ali zahtevek mora vsebovati naslednje podatke, ce
nadzorni urad ne odlo¢i drugace:

(a) referencne podatke o dovoljenju;

(b) kolicino vsake vrste uvoznega blaga, za katero se zahteva
zakljucek, povracilo ali odpustitev, ali uvoznega blaga, danega
v postopek po sistemu tristranskega prometa;

(c) tarifno oznako KN za uvozno blago;

(d) stopnjo uvoznih dajatev, ki jih je treba placati za uvozno blago,
in po potrebi njegovo carinsko vrednost;

(e) podatke o deklaracijah, s katerimi se uvozno blago daje v
postopek;

(f) vrsto in koli¢ino pridobljenih ali predelanih izdelkov ali blaga v
nespremenjenem stanju in njim dodeljena carinsko dovoljena
raba ali uporaba, vkljuéno s podatki ustreznih deklaracij,
druge carinske dokumentacije ali katerih koli drugih doku-
mentov, ki se nanasajo na zakljucek in zakljucne roke;

(g) vrednost pridobljenih ali predelanih izdelkov, ¢e se zaradi
zakljucka uporablja vrednostna metoda;

(h) normativ porabe;

(i) znesek uvoznih dajatev, ki jih je treba placati, povrniti ali odpu-
stiti, in po potrebi kakrsnih koli kompenzacijskih obresti, ki jih
je treba placati. Kadar se znesek nanasa na uporabo Clena 546,
se podrobno navede;
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(j) pri predelavi pod carinskim nadzorom tarifno oznako KN za
predelane izdelke in elemente, ki so potrebni za dolocitev
carinske vrednosti.

3. Nadzorni urad lahko sestavi obracun zakljucka.
Oddelek 7

Upravno sodelovanje

Clen 522

Carinski organi sporocijo Komisiji v primerih, v rokih in v obliki,
predpisani v Prilogi 70, naslednje informacije:

(a) v zvezi z aktivnim oplemenitenjem in predelavo pod carinskim
nadzorom:

(i) izdana dovoljenja;

(ii) zavrnjene zahtevke ali dovoljenja, ki so razveljavljena ali
preklicana na temelju neizpolnjevanja gospodarskih
pogojev;

(b) v zvezi s pasivnim oplemenitenjem:
(i) dovoljenja, izdana v skladu s ¢lenom 147(2) zakonika;

(i) zavrnjene zahtevke ali dovoljenja, ki so razveljavljena ali
preklicana na temelju neizpolnjevanja gospodarskih
pogojev.

Komisija daje te podatke na razpolago carinskim upravam.

Clen 523

Da bi drugim carinskim uradom, ki so vpleteni v uporabo postopka,
omogocili dostop do razpolozljivih podatkov, se na zahtevo udele-
zene osebe ali na pobudo carinskih organov lahko izdajo naslednji
informativni listi iz Priloge 71, razen Ce se carinski organi dogovo-
rijo za drug nacin izmenjave informacij:

(a) za carinsko skladi§cenje informativni list INFS, da bi sporocili
elemente za odmero carinskega dolga, ki se uporablja za blago,
preden se izvede obicajno ravnanje;

(b) za aktivno oplemenitenje:

(1) informativni list INF1 za sporocanje informacij o zneskih
dajatev, kompenzacijskih obrestih, zavarovanju in ukrepih
trgovinske politike;

(i1) informativni list INF9 za sporocanje informacij o pridob-
ljenih izdelkih, ki se jim dolo¢i druga carinsko dovoljena
raba ali poraba v tristranskem prometu;

(iii) informativni list INF5 za sporoCanje informacij o pred-
hodnem izvozu v tristranskem prometu zaradi oprostitve
dajatev za uvozno blago;

(iv) informativni list INF7 za sporocanje informacij, ki dopu-
$¢ajo povracilo ali odpustitev dajatev po sistemu povracila;

(c) za zacasni uvoz informativni list INF6, da bi sporocili elemente
za odmero carinskega dolga ali Ze odmerjenih zneskov dajatev
za prepeljano blago;

(d) informativni list INF2 za pasivno oplemenitenje, da bi sporocili
informacije o zacasnem izvozu blaga v tristranskem prometu,
zato da bi pridobili delno ali popolno oprostitev za pridobljene
izdelke.
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POGLAVJE 2
Carinsko skladi$¢enje
Oddelek 1

Splosne dolocbe

Clen 524

V tem poglavju, ki zadeva kmetijske proizvode, pomeni ,predfinan-
cirano blago‘ blago Skupnosti za izvoz v nespremenjenem stanju, za
katero se placa znesek, enak izvoznemu nadomestilu, Se pred
izvozom blaga, kadar je tako placilo predpisano v Uredbi Sveta
(EGS) st. 565/80 (**).

Clen 525

1. Kadar gre za javno carinsko skladis¢e, se uporablja naslednja
razvrstitev:

(a) tip A, ¢e odgovornost nosi imetnik skladi$ca;
(b) tip B, ¢e odgovornost nosi depozitar;
(c) tip F, ce skladisce upravljajo carinski organi.

2. Kadar gre za zasebno carinsko skladi§¢e in nosi odgovornost
imetnik skladi$¢a, ki je obenem depozitar, ne pa nujno tudi lastnik
blaga, se uporablja naslednja razvrstitev:

(a) tip D, kadar se sprostitev v prosti promet opravi s hisnim cari-
njenjem in se lahko odobri na osnovi vrste, carinske vrednosti
in koli¢ine blaga, ki se upoSteva v Casu dajanja v postopek;

(b) tip E, kadar se postopek uporabi, ¢eprav blaga ni treba skladis-
¢iti na kraju, ki je odobren kot carinsko skladisce;

(c) tip C, kadar ne gre za nobenega od posebnih primerov iz tock

(a) in (b).

3.V dovoljenju za skladisce tipa E je lahko predpisana uporaba
postopkov, dolocenih za tip D.

Oddelek 2
Dodatni pogoji glede odobritve dovoljenja
Clen 526

1.  Pri odobritvi dovoljenja morajo carinski organi opredeliti
objekte ali katero koli drugo lokacijo, odobreno kot carinsko skla-
disce tipa A, B, C ali D. Potrdijo lahko tudi prostore za zacasno
hrambo kot tovrstna skladisc¢a ali jih upravljajo kot skladisce tipa F.

2. Neke lokacije ni mogoce potrditi za ve¢ kakor eno carinsko
skladis¢e naenkrat.

3. Kadar blago predstavlja nevarnost, ali lahko pokvari drugo
blago, ali zahteva posebne razmere iz drugih razlogov, je v dovo-
ljenju lahko navedeno, da ga je mogoce hraniti le v objektih, ki so
posebej opremljeni za njegov sprejem.

4.  Skladisca tipa A, C, D in E je mogoce potrditi kot oskrbo-
valna skladis¢a v pomenu iz ¢lena 40 Uredbe Komisije (ES)
§t. 800/99 (***).

5. Enotna dovoljenja se lahko odobrijo le za zasebna carinska
skladisca.
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Clen 527

1. Dovoljenja je mogocCe odobriti le, ¢e nobeno predvideno
obi¢ajno ravnanje, aktivno oplemenitenje ali predelava blaga pod
carinskim nadzorom ne prevlada nad skladi§¢enjem blaga.

2. Dovoljenja se ne odobrijo, ¢e se objekti carinskih skladis¢ ali
skladiS¢ni prostori uporabljajo za prodajo na drobno.

Dovoljenje je kljub temu mogoce dati, kadar je blago v prodaji na
drobno z oprostitvijo uvoznih dajatev:

(a) potnikom v prometu v tretje drzave;
(b) po diplomatskih ali konzularnih dogovorih;
(c) ¢lanom mednarodnih organizacij ali silam Nata.

3.  Za namene druge alinee Clena 86 zakonika carinski organi, ki
preverjajo, ali so upravni strosSki za postopke carinskega skladis-
Cenja v nesorazmerju z obstoje¢imi gospodarskimi potrebami, med
drugim upostevajo tip skladis¢a in postopek, ki se tam lahko
uporablja.

Oddelek 3
Evidence blaga

Clen 528

1.V skladis¢ih tipa A, C, D in E je za vodenje evidenc blaga
pooblas¢en imetnik skladisca.

2.V skladis¢ih tipa F pooblas¢eni carinski urad namesto evidenc
blaga vodi carinske evidence.

3.V skladiscih tipa B nadzorni urad namesto evidenc blaga hrani
deklaracije o vnosu v postopek.

Clen 529

1. Iz evidenc blaga mora biti v vsakem trenutku razvidno
trenutno stanje zalog blaga, ki je Se v postopku carinskega skladis-
¢enja. Imetnik skladis¢a mora nadzornemu uradu v rokih, ki jih
dolocijo carinski organi, predloziti izpisek stanja zalog.

2. Kadar se uporabi ¢len 112(2) zakonika, se carinska vrednost
blaga zapise v evidencah blaga pred izvedbo obicajnih ravnanj.

3.V evidencah blaga se zapiSejo podatki o zaCasni odstranitvi
blaga in o blagu v skupnem skladis¢enju v skladu s ¢lenom 534(2).

Clen 530

1. Kadar je blago dano v postopek za skladisée tipa F, se v
evidence blaga vpiSe ob prispetju v imetnikove skladiscne prostore.

2. Kadar je carinsko skladi§ce hkrati zaCasni skladis¢ni prostor,
se vpis v evidence blaga opravi takrat, ko se sprejme deklaracija za
postopek.

3. Vpis v evidence blaga glede zakljucka postopka se opravi
najpozneje takrat, ko blago zapusti carinsko skladisce ali imetnikove
skladis¢ne prostore.

Oddelek 4
Druge doloc¢be glede izvedbe postopka
Clen 531

Neskupnostno blago je lahko predmet obi¢ajnih ravnanj, nastetih v
Prilogi 72.
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Clen 532

Blago se lahko zaCasno odstrani za najvec tri mesece. Kadar to
opravicujejo okolis¢ine, se to obdobje lahko podaljsa.

Clen 533

Zahtevki za dovoljenje za obiCajna ravnanja ali za zacasno odstra-
nitev blaga iz carinskega skladis¢a morajo biti pisni in se predlozijo
nadzormemu uradu za vsak primer posebej. Vsebovati morajo vse
podatke, potrebne za uporabo postopka.

Tako dovoljenje je mogoce odobriti kot del dovoljenja za izvedbo
postopka skladis€enja. V tem primeru je treba uradno obvestiti
nadzorni urad na nacin, ki ga doloCi, da se izvaja tako ravnanje
ali da se blago zaCasno odstrani.

Clen 534

1. Kadar je blago Skupnosti skladiS¢eno v objektih carinskega
skladisCa ali skladisénih prostorih, ki se uporabljajo za blago v
postopku skladiscenja, se posebne metode za zagotovitev istovet-
nosti takega blaga lahko predpiSejo zlasti zato, da se loc¢i od blaga,
vpisanega v postopek carinskega skladiscenja.

2. Carinski organi lahko dovolijo skupno skladis¢enje, kadar je
nemogoce v vsakem trenutku opredeliti carinski status vsake vrste
blaga. Predfinancirano blago je izkljuceno iz takega dovoljenja.

Blago v skupnem skladis¢enju mora imeti isto osemmestno tarifno
oznako KN, biti iste trgovinske kakovosti in imeti iste tehnicne
lastnosti.

3. Zato da se za carinsko dovoljeno rabo ali uporabo prijavi
blago v skupnem skladiscenju, pa tudi v posebnih okoli§¢inah opre-
deljivo blago, ki izpolnjuje pogoje drugega pododstavka odstavka 2,
se lahko Steje, da je blago bodisi skupnostno bodisi neskupnostno.

Uporaba prvega pododstavka kljub temu ne more povzrociti, da bi
se dani carinski status dodelil koli¢ini blaga, vecji od koli¢ine, ki
dejansko ima ta status in je shranjena v carinskem skladiscu ali
skladiS¢nih prostorih, ko se blago, prijavljeno za carinsko dovoljeno
rabo ali uporabo, odstrani.

Clen 535

1. Kadar se aktivnho oplemenitenje ali predelava pod carinskim
nadzorom izvaja v objektih carinskih skladis¢ ali skladis¢nih
prostorih, se za blago v teh postopkih smiselno uporabljajo dolocbe
Clena 534.

Kadar pa ti postopki zadevajo aktivno oplemenitenje, ki ni enako-
vredno, ali predelavo pod carinskim nadzorom, se dolocbe
Clena 534 o skupnem skladiséenju ne uporabljajo za blago Skup-
nosti.

2. Vpisi v evidence omogocijo carinskim organom, da v vsakem
trenutku spremljajo natanen polozaj vsega blaga ali izdelkov v
postopku.

POGLAVJE 3
Aktivno oplemenitenje
Oddelek 1

Splosne dolocbe

Clen 536

V tem poglavju:
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(a) ,predhodni izvoz‘ pomeni sistem, po katerem se pridobljeni
izdelki, dobljeni iz enakega blaga, izvozijo, preden je uvozno
blago dano v postopek z uporabo sistema odloga;

(b) ,posel oplemenitenja® pomeni katero koli oplemenitenje
uvoznega blaga, ki je neposredno ali posredno dano na razpo-
lago imetniku, kar se izvede v skladu s specifikacijami za
ratun naro¢nika s sedezem v tretji drzavi, obi¢ajno proti
placilu samo stroskov oplemenitenja.

Oddelek 2

Dodatni pogoji glede odobritve dovoljenja

Clen 537

Dovoljenje se odobri le, kadar ima vloznik namen ponovno izvoziti
ali izvoziti glavne pridobljene izdelke.

Clen 538

Dovoljenje se odobri tudi za blago iz Cetrte alinee Clena 114(2)(c)
zakonika, razen za:

(a) gorivo in druge vire energije kakor tiste, ki so potrebni za
preskusanje pridobljenih izdelkov ali za odkrivanje napak v
uvoznem blagu, ki ga je treba popraviti;

(b) druga maziva kakor tista, ki so potrebna za preskusanje, poprav-
ljanje ali odstranitev pridobljenih izdelkov;

(c) opremo in orodje.
Clen 539

1. Steje se, da so gospodarski pogoji izpolnjeni, razen &e se
zahtevek nanasa na uvozno blago, navedeno v Prilogi 73.

2. Vendar pa se Steje, da so pogoji izpolnjeni tudi, kadar uporaba
zadeva uvozno blago, navedeno v Prilogi 73 pod pogojem, da:

(a) se zahtevek nanaSa na:
(i) operacije v zvezi z nekomercialnim blagom;
(i1) pogodbo o poslu oplemenitenja;

(iii) predelavo pridobljenih izdelkov, Zze dobljenih s predelavo
po prejsnjem dovoljenju, za odobritev katerega je bilo treba
preveriti gospodarske pogoje;

(iv) obicajna ravnanja iz Clena 531;
(v) popravilo;

(vi) predelavo trde pSenice (durum) pod tarifno oznako KN
1001 10 00 za izdelavo testenin pod tarifno oznako KN
1902 11 00 in 1902 19; ali

(b) zbirna vrednost uvoznega blaga na vloznika in na koledarsko
leto za vsako osemmestno tarifno oznako KN ne presega
150 000 evrov; ali

(¢) v skladu s ¢lenom 11 Uredbe Sveta (ES) §t. 3448/93 (****), ki
zadeva uvozno blago iz dela A Priloge 73, vloznik predlozi
dokument, ki ga je izdal pooblas¢en organ in ki dovoljuje
vnos tega blaga v postopek v okviru koli¢ine, dolocene na
osnovi bilance.

Clen 540

V dovoljenju so doloc¢ena sredstva in nacini zagotavljanja istovet-
nosti uvoznega blaga v pridobljenih izdelkih in predpisani pogoji za
pravilno vodenje operacij, v katerih se uporablja enako blago.
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Take metode zagotavljanja istovetnosti ali pogoji lahko vkljucujejo
pregled evidenc.

Oddelek 3

Dolocbe glede izvedbe postopka
Clen 541

1.V dovoljenju je dolo¢eno, ¢e in pod kak$nimi pogoji se lahko
o blago iz ¢lena 114(2)(e) zakonika, ki ima isto osemmestno tarifno
oznako KN, je iste trgovske kakovosti in ima iste tehni¢ne lastnosti
kakor uvozno blago, uporabi za postopke oplemenitenja.

2. Enako blago je lahko na vi§ji stopnji izdelave kakor uvozno
blago, kadar se bistveni del oplemenitenja glede na to enako blago
opravi v podjetju imetnika ali v podjetju, v katerem se postopek
opravi za njegov racun, razen v izjemnih primerih.

3.  Posebne dolocbe iz Priloge 74 se uporabljajo za blago iz te
priloge.

Clen 542

1.V dovoljenju je dolocen rok za zakljucek. Kadar to opravicu-
jejo okolis¢ine, se ta rok lahko podaljsa, tudi ¢e je prvotno postav-
ljeni rok ze potekel.

2. Kadar rok za zakljucek potece na dolocen dan za vse blago,
dano v postopek v danem roku, je lahko v dovoljenju doloceno, da
se rok za zakljucek samodejno podaljsa za vse blago, ki je na ta dan
$e v postopku. Vendar pa carinski organi lahko zahtevajo, da se za
tako blago v roku, ki ga predpisejo, dolo¢i nova dopustna carinsko
dovoljena raba ali uporaba.

3. Ne glede na uporabo ali neuporabo zdruzevanja ali uporabo
odstavka 2 pa rok za zakljucek za naslednje pridobljene izdelke ali
blago v nespremenjenem stanju ne sme prekoraciti:

(a) Stirih mesecev pri mleku in mleénih proizvodih iz Elena 1
Uredbe (ES) §t. 1255/1999;

(b) dveh mesecev pri zakolu brez pitanja zivali iz poglavja 1 KN;

(c) treh mesecev pri pitanju (vkljuéno z zakolom, kjer je to
ustrezno) zivali pod tarifnimi oznakami KN 0104 in 0105;

(d) Sestih mesecev pri pitanju (vkljuno z zakolom, kjer je to
ustrezno) zivali iz poglavja 1 KN;

(e) Sestih mesecev pri predelavi mesa;

(f) Sestih mesecev pri predelavi drugih kmetijskih proizvodov, ki
so upraviceni do predplacila izvoznih nadomestil iz ¢lena 1
Uredbe (EGS) s§t. 565/80 in so predelani v proizvode ali
blago iz ¢lena 2(b) ali (c) iste uredbe.

Kadar se opravljajo nadaljnje operacije oplemenitenja ali kadar to
opravicujejo izjemne okolisCine, se roki na zahtevo lahko podalj-
$ajo, celoten Cas pa ne sme presegati dvanajst mesecev.

Clen 543

1. Pri predhodnem izvozu je v dovoljenju dologen rok, v katerem
je treba neskupnostno blago prijaviti v postopek ob upoStevanju
Casa, potrebnega za nabavo in prevoz v Skupnost.

2. Rok iz odstavka 1 ne sme prekoraditi:
(a) treh mesecev za blago, za katero velja skupna trzna ureditev;

(b) Sestih mesecev za vse drugo blago.
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Rok Sestih mesecev je kljub temu mogoce podaljsati, kadar imetnik
predlozi obrazlozeno zahtevo, pod pogojem, da skupni rok ne
presega dvanajstih mesecev. Kadar to opravicujejo okolis¢ine, se
lahko dovoli podaljSanje tudi po tem, ko je prvotno postavljeni
rok ze potekel.

Clen 544

Za zakljucek postopka ali zahteve po vradilu uvoznih dajatev se
naslednje Steje za ponovni izvoz ali izvoz:

(a) dostava pridobljenih izdelkov osebam, ki so upravicene do
oprostitve uvoznih dajatev po Dunajski konvenciji o diplomat-
skih odnosih z dne 18. aprila 1961, ali po Dunajski konvenciji o
konzularnih odnosih, ali drugih konzularnih konvencijah z dne
24. aprila 1963, ali po Newyorski konvenciji o posebnih misijah
z dne 16. decembra 1969;

(b) dostava pridobljenih izdelkov oboroZenim silam drugih drzav,
names$c¢enih na ozemlju drzave Clanice, kadar ta drZava clanica
odobri posebno oprostitev uvoznih dajatev v skladu s
Clenom 136 Uredbe (EGS) st. 918/83;

(c) dostava civilnih zracnih plovil; kljub temu pa nadzorni urad
dovoli zakljucek postopka, ko je uvozno blago prvi¢ uporab-
ljeno za izdelavo, popravilo, spremembo ali preureditev civilnih
zracnih plovil ali delov zanje, pod pogojem, da imetnikove
evidence omogocajo preverjanje pravilne uporabe in izvedbe
postopkov;

(d) dostava vesoljskih plovil in ustrezne opreme; vendar pa
nadzorni organ dovoli zakljuek postopka, ko je uvozno blago
prvic uporabljeno za izdelavo, popravilo, prilagoditev ali preure-
ditev satelitov, njihovih nosilnih vozil in opreme za zemeljsko
bazo ali njihovih delov, ki so sestavni del sistemov, pod
pogojem, da imetnikove evidence omogocajo preverjanje
pravilne uporabe in izvedbe postopkov;

(e) v skladu z ustreznimi dolocbami odstranitev stranskih pridob-
ljenih izdelkov, katerih uniCenje pod carinskim nadzorom je
prepovedano zaradi okoljevarstvenih razlogov; za te namene
mora imetnik dokazati, da je zakljuek postopka v skladu z
normalnimi predpisi nemogo¢ ali negospodaren.

Oddelek 4

Dolocbe glede izvedbe sistema odloga

Clen 545

1. Pri uporabi enakega blaga v operacijah oplemenitenja v skladu
s ¢lenom 115 zakonika ni treba opraviti formalnosti za vnos blaga v
postopek.

2. Enako blago in iz tega narejeni pridobljeni izdelki postanejo
neskupnostno blago, uvozno blago pa skupnostno blago ob spre-
jemu deklaracije, ki zakljuCuje postopek.

Kadar pa je uvozno blago dano na trg pred zakljuckom postopka,
spremeni svoj status v trenutku, ko je dano na trg. V izjemnih
primerih, pri katerih se za enako blago pri¢akuje, da ga v tistem
Casu ne bo, lahko carinski organi na zahtevo imetnika dovolijo, da
je enako blago navzocCe v poznejSem Casu, ki ga v razumnem roku
dolocijo oni.

3. Pri predhodnem izvozu:

— postanejo pridobljeni izdelki neskupnostno blago ob sprejemu
izvozne deklaracije pod pogojem, da se blago, ki se uvaza,
vnese v postopek,
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— postane uvozno blago skupnostno blago v trenutku, ko se vnese
v postopek.

Clen 546

V dovoljenju je doloCeno, ali so pridobljeni izdelki ali blago v
nespremenjenem stanju lahko spros¢eni v prosti promet brez
carinske deklaracije, ne da bi posegali v prepovedi in omejitve. V
tem primeru se Steje, da so sprosceni v prosti promet, e jim ob
poteku roka za zakljuek ni bila dolocCena carinsko dovoljena raba
ali uporaba.

Za namene prvega pododstavka ¢lena 218(1) zakonika se Steje, da
je deklaracija za sprostitev v prosti promet vloZena in sprejeta ter
sprostitev odobrena v trenutku predlozitve obracuna zakljucka.

Izdelki ali blago postanejo skupnostno blago, ko so dani na trg.

Clen 547

Pri sprostitvi pridobljenih izdelkov v prosti promet se okenca 15,
16, 34, 41 in 42 v deklaracijinanasajo na uvozno blago. Ustrezne
podatke je mogoce preskrbeti tudi z informativnim listom INF1 ali
katerim koli drugim dokumentom, prilozenim deklaraciji.

Clen 548

1.  Seznam pridobljenih izdelkov, za katere veljajo uvozne
dajatve, ki jim pripadajo v skladu s prvo alineo ¢lena 122(a) zako-
nika, je v Prilogi 75.

2. Kadar so drugi pridobljeni izdelki kakor tisti, navedeni na
seznamu iz odstavka 1, uniCeni, se obravnavajo, kakor bi bili
ponovno izvozeni.

Clen 549

1. Kadar so pridobljeni izdelki ali blago v nespremenjenem
stanju dani v enega od odloznih postopkov, ali uvedeni v prosto
cono kontrolne vrste I v pomenu ¢lena 799 ali v prosto skladisce, ali
dani v prosto cono kontrolne vrste II v pomenu ¢lena 799, ki
omogoca zakljuéek postopka, potem mora v dokumentih ali
evidencah, uporabljenih za imenovano carinsko dovoljeno rabo ali
uporabo, ali v katerih koli nadomestnih dokumentih biti ena od
naslednjih oznak:

— Mercancias PA/S,
— AF/S-varer,

— AV/S-Waren,

— Eumopeopota ET/A,
— IP/S goods,

— Marchandises PA/S,
— Merci PA/S,

— AV/S-goederen,

— Mercadorias AA/S,
— SJ/S-tavaroita,

— AF/S-varor.

2. Kadar za uvozno blago, vneseno v postopek, veljajo posebni
ukrepi trgovinske politike in se taki ukrepi uporabljajo Se naprej
takrat, ko je blago v nespremenjenem stanju ali v obliki pridobljenih
izdelkov dano v enega od odloznih postopkov, ali uvedeno v prosto
cono kontrolne vrste I v pomenu ¢lena 799 ali v prosto skladisce, ali
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dano v prosto cono kontrolne vrste II v pomenu c¢lena 799, se
oznaka iz odstavka 1 nadomesti z eno od naslednjih:

— Politica comercial,

— Handelspolitik,

— Handelspolitik,

— Epmopwn moltucy,
— Commercial policy,
— Politique commerciale,
— Politica commerciale,
— Handelspolitiek,

— Politica comercial,

— Kauppapolitiikka,

— Handelspolitik.
Oddelek 5

Dolocbe glede izvajanja sistema povracila

Clen 550

Kadar se blagu, ki je v sistemu povracila, dolo¢i carinsko dovoljena
raba ali uporaba iz ¢lena 549(1), so oznake, ki jih zahteva ta do-
lo¢ba, naslednje:

— Mercancias PA/R,
— AF/T-varer,

— AV/R-Waren,

— Eumopedparta ET/E,
— IP/D goods,

— Marchandises PA/R,
— Merci PA/R,

— AV/T-goederen,

— Mercadorias AA/D,
— SJ/T-tavaroita,

— AF/R-varor.

POGLAVIE 4

Predelava pod carinskim nadzorom

Clen 551

1.  Postopek za predelavo pod carinskim nadzorom se uporabi za
blago, katerega predelava privede do izdelkov, za katere velja nizji
znesek uvoznih dajatev, kakor se uporablja za uvozno blago.

Postopek se uporablja tudi za blago, pri katerem je treba s prede-
lovalnimi operacijami zagotoviti izpolnjevanje tehni¢nih zahtev, da
se sprosti v prosti promet.

2. Smiselno se uporabi ¢len 542(1) in (2).

3.  Za dolocanje carinske vrednosti predelanih izdelkov, prijavlje-
nih za prosti promet, lahko deklarant izbere katero koli od metod iz
¢lena 30(2)(a), (b) ali (c) zakonika ali carinsko vrednost uvoznega
blaga skupaj s stroski predelave.
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Clen 552

1.  Za vrste blaga in postopke, navedene v delu A Priloge 76, se
Steje, da so gospodarski pogoji izpolnjeni.

Za druge vrste blaga in operacije se opravi pregled gospodarskih
pogojev.

2. Za vrste blaga in operacije, ki so navedene v delu B Priloge 76
in niso zajete v delu A, se pregled gospodarskih pogojev opravi v
odboru. Uporabi se ¢len 504(3) in (4).

POGLAVJE 5
Zacasni uvoz
Oddelek 1
Splosne dolocbe

Clen 553

1. Zivali, ki se skotijo Zivalim, danim v postopek, razen &e imajo
zanemarljivo trzno vrednost, se $tejejo za neskupnostno blago in so
prav tako dane v ta postopek.

2. Carinski organi zagotovijo, da skupni rok, v katerem blago
ostane v postopku z istim namenom in v odgovornosti istega im-
etnika, ne preseze 24 mesecev, tudi ¢e se postopek zakljuci z da-
janjem v nov odloZni postopek in je tako ponovno dano v zacasni
uvoz.

Kljub temu pa na imetnikovo zahtevo ta rok lahko podaljSajo za
Cas, v katerem se blago ne uporablja, v skladu s pogoji, ki so jih
predpisali.

3.V ¢lenu 140(3) zakonika pomenijo izredne okolis¢ine kateri
koli dogodek, zaradi katerega je treba blago uporabljati v nadaljn-
jem obdobju, da bi bil izpolnjen namen postopka zacasnega uvoza.

4. Blago, dano v postopek, mora ostati v istem stanju.

Dovoljena so popravila in vzdrzevanje, vkljutno z remontom in
prilagoditvami ali ukrepi za ohranitev blaga ali za zagotavljanje,
da bo izpolnjevalo tehni¢ne zahteve za uporabo v okviru postopka.

Clen 554

Zacasni uvoz s popolno oprostitvijo uvoznih dajatev (v nadalje-
vanju, ,popolna oprostitev uvoznih dajatev‘) se odobri le v skladu
s Cleni 555 do 578.

Zacasni uvoz z delno oprostitvijo uvoznih dajatev se ne odobri za
potrosno blago.

Oddelek 2
Pogoji za popolno oprostitev uvoznih dajatev
Pododdelek 1

Prevozna sredstva

Clen 555
1. 'V tem pododdelku:

(a) ,komercialna uporaba‘ pomeni uporabo prevoznega sredstva za
prevoz ljudi ali blaga za placilo ali v okviru gospodarske de-
javnosti podjetja;

(b) ,zasebna uporaba‘ pomeni drugo uporabo, kakor je komer-
cialna uporaba prevoznega sredstva;
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(c) ,notranji promet’ pomeni prevoz oseb, ki vstopijo, ali blaga, ki
se natovori na carinskem obmodcju Skupnosti za izstop ali raz-
tovor na kraju znotraj tega obmodja.

2. K prevoznim sredstvom spadajo obicajni spremljajo¢i nado-
mestni deli, pripomocki in oprema.

Clen 556
Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za palete.

Postopek se zakljuci tudi, kadar se palete istega tipa in v glavnem
enake vrednosti izvozijo ali ponovno izvozijo.

Clen 557

1. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za zabojnike,
kadar so trajno oznaCeni na primernem in jasno vidnem mestu z
naslednjimi podatki:

(a) istovetnost lastnika ali izvajalca, izraZzena s celim imenom ali
uveljavljenim prepoznavanjem, brez simbolov, kakr$ni so grbi
ali zastave;

(b

~

razen zamenljivih nadgradenj, ki se uporabljajo v kombiniranem
zeleznisko-cestnem prevozu, identifikacijske oznake in Stevilke
zabojnika, ki jih da lastnik ali izvajalec, teza tare, vklju¢no z
Vso trajno pritrjeno opremo;

(c

~

razen zabojnikov, ki se uporabljajo za zra¢ni prevoz, drzava, ki
ji zabojnik pripada, navedena s polnim imenom ali s Sifro za
posamezno drzavo ISO alpha-2, ki je dolocena z mednarodnimi
standardi ISO 3166 ali 6346 ali z znacilnimi zacetnimi ¢rkami
za oznako drzave, v kateri so registrirana motorna vozila v
mednarodnem cestnem prometu, ali s Stevilkami, ¢e gre za za-
menljive nadgradnje, ki se uporabljajo v kombiniranem Zzelez-
nisko-cestnem prevozu.

Kadar se vloga za dovoljenje napiSe v skladu s prvim pododstav-
kom c¢lena 497(3)(c), stanje zabojnikov spremlja oseba, zastopana
na carinskem obmocju Skupnosti, ki lahko v vsakem trenutku spo-
ro€i, kje zabojniki so, in ima podatke o njihovem vnosu v postopek
in zakljuc¢ku le-tega.

2. Zabojniki se pred ponovnim izvozom lahko uporabljajo v no-
tranjem prometu. Kljub temu se lahko uporabijo le enkrat med
zadrzevanjem v drzavi ¢lanici za prevoz blaga, natovorjenega in
namenjenega za raztovarjanje na obmocju iste drzave clanice, Ce
bi sicer morali po tem obmocju potovati prazni.

3. Pod pogoji Zenevske konvencije z dne 21. januarja 1994 o
carinskem rezimu za zabojnike sklada, ki se uporabljajo v medna-
rodnem prevozu, kakor je potrjeno s Sklepom Sveta 95/137/ES
(*****) morajo carinski organi dopustiti zakljucek postopka, kadar
se zabojniki iste vrste ali iste vrednosti izvozijo ali ponovno izvo-
zijo.

Clen 558

1. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za cestna, zelez-
niska, zra¢na, pomorska prevozna sredstva in prevozna sredstva po
notranjih vodah, kadar:

(a) so registrirana zunaj carinskega obmocja Skupnosti na ime
osebe s sedezem zunaj tega obmocja; ¢e pa prevozna sredstva
niso registrirana, se lahko Steje, da je zgornji pogoj izpolnjen,
kadar so v lasti osebe s sedezem zunaj carinskega obmocja
Skupnosti;

(b) jih uporablja oseba s sedezem zunaj tega obmocja brez pose-
ganja v Clene 559, 560 in 561; in
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(c) se v primeru komercialne uporabe razen zelezniskih prevoznih
sredstev uporabljajo izkljucno za prevoz, ki se zacne ali konca
zunaj carinskega obmocja Skupnosti; kljub temu se lahko upo-
rabljajo v notranjem prometu, kadar tako predpisujejo veljavne
dolo¢be na podroc¢ju prevoza, zlasti dolocbe o dostopu in izva-
janju.

2. Kadar prevozna sredstva iz odstavka 1 ponovno da v najem

podjetje za dajanje v najem s sedezem na carinskem obmocju Skup-

nosti osebi s sedezem zunaj tega obmodcja, jih je treba ponovno
izvoziti v osmih dneh po zacetku veljavnosti pogodbe.

Clen 559

Osebe s sedeZem na carinskem obmocju Skupnosti uzivajo popolno
oprostitev uvoznih dajatev, kadar:

(a) so zelezniska prevozna sredstva dana na razpolago takim ose-
bam z dogovorom, po katerem lahko vsako omrezje uporablja
tirna vozila iz drugih omrezij kot svoja;

(b) je priklopnik pripet na cestno prevozno sredstvo, registrirano na
carinskem obmocju Skupnosti;

(c) se prevozna sredstva uporabljajo v nujnih primerih in niso v
uporabi dlje kakor pet dni; ali

(d) prevozna sredstva uporabljajo podjetja za dajanje v najem zaradi
ponovnega izvoza najpozneje v petih dneh.

Clen 560

1. Fizicne osebe s sedezem na carinskem obmocju Skupnosti
uzivajo popolno oprostitev uvoznih dajatev, kadar priloznostno upo-
rabljajo prevozna sredstva zasebno po navodilih nosilca registracije,
ki je v Casu uporabe na carinskem obmocju.

Te osebe prav tako uzivajo popolno oprostitev za priloznostno za-
sebno uporabo prevoznih sredstev, najetih po pisni pogodbi:

(a) da se vinejo v kraj svojega prebivalis¢a v Skupnosti;
(b) da zapustijo Skupnost; ali
(c) kadar to na splo$ni ravni dopusti zadevna carinska uprava.

2. Prevozna sredstva se ponovno izvozijo ali virnejo podjetju za
dajanje v najem, ki ima sedeZ na carinskem obmod¢ju Skupnosti:

(a) v petih dneh po zacetku veljavnosti pogodbe v primeru iz od-
stavka 1(a);

(b) v osmih dneh po zaetku veljavnosti pogodbe v primeru iz
odstavka 1(c).

Prevozno sredstvo se ponovno izvozi v dveh dneh po zacetku vel-
javnosti pogodbe v primeru iz odstavka 1(b).

Clen 561

1. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar je treba
prevozna sredstva zacasno registrirati na carinskem obmod¢ju Skup-
nosti s predvidenim ponovnim izvozom na ime ene od naslednjih
oseb:

(a) na ime osebe s sedezem zunaj tega obmodja;

(b) na ime fizicne osebe s sedeZem znotraj obmocja, kadar udele-
Zena oseba pripravlja prenos obicajnega sedeza v kraj zunaj tega
obmogdja.

V primeru iz tocke (b) je treba prevozna sredstva izvoziti v treh
mesecih od dneva registracije.
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2. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar prevozna
sredstva komercialno ali zasebno uporablja fizi¢na oseba s sedezem
na carinskem obmod¢ju Skupnosti, ki jo zaposluje lastnik prevoznih
sredstev s sedezem zunaj tega obmocja ali jo lastnik kako drugace
pooblasti.

Zasebno uporabo je treba predvideti v pogodbi o zaposlitvi.

Pri stalni uporabi lahko carinski organi po tej dolo¢bi omejijo zac-
asen uvoz prevoznih sredstev.

3.  Popolna oprostitev uvoznih dajatev se v izjemnih primerih
lahko odobri, kadar osebe s sedeZem na carinskem obmocju Skup-
nosti v omejenem obdobju komercialno uporabljajo prevozna
sredstva.

Clen 562

Brez poseganja v druge posebne dolocbe so roki za zakljucek nas-
lednji:

(a) za zelezniSka prevozna sredstva: 12 mesecev;

(b) za komercialno uporabo drugih prevoznih sredstev, kakr$na so
zelezniska: Cas, ki je potreben za izvedbo prevozov;

(c) za cestna prevozna sredstva, ki jih zasebno uporabljajo:

— Studenti: Cas, ko Student ostane na carinskem obmodcju
Skupnosti z edinim namenom opravljanja Studija,

— osebe, ki izpolnjujejo naloge z dolocenim trajanjem: cas, ko
ta oseba ostane na carinskem obmodcju Skupnosti z edinim
namenom izpolniti svojo nalogo,

— v drugih primerih, vklju¢no z jezdnimi ali vpreznimi zivalmi
in vozili, ki jih te vlecejo: Sest mesecev;

(d) za sredstva zra¢nega prevoza v zasebni uporabi: Sest mesecev;

(e) za sredstva za prevoze po morju in notranjih vodah v zasebni
uporabi: 18 mesecev.

Pododdelek 2

Osebni predmeti in blago za Sport, ki jih uvozijo potniki; mate-
rial za razvedrilo pomorscakov

Clen 563

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar potnik uvozi
osebne predmete, ki so smiselno potrebni za potovanje, in blago za
Sport, kakor je to doloceno v ¢lenu 236(A)(1).

Clen 564

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za material za razve-
drilo pomor$cakov v naslednjih primerih:

(a) kadar se uporablja na plovilu, ki deluje v mednarodnem pomor-
skem prometu;

(b) kadar je raztovorjeno s takega plovila in ga posadka zaCasno
uporablja na obali;

(c) kadar ga uporablja posadka takega plovila v kulturnih ali social-
nih ustanovah, ki jih upravljajo neprofitne organizacije, ali v
svetisCih, kjer se redno opravlja verska sluzba za pomorscake.
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Pododdelek 3

Material za pomo¢ ob nesre¢ah; medicinska, kirurska in labo-
ratorijska oprema; Zivali; blago za uporabo na obmejnih ob-
mocjih

Clen 565

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za material za pomo¢
ob nesrecah, kadar se uporablja v povezavi z ukrepi, sprejetimi za
odpravo posledic nesre¢ ali podobnih okolis¢in, ki prizadenejo ca-
rinsko obmoc¢je Skupnosti, in kadar je namenjen drzavnim organom
ali organom, ki jih potrdijo pristojne oblasti.

Clen 566

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar se medicinska,
kirurSka in laboratorijska oprema posilja na posodo na zahtevo bol-
nisnice ali druge medicinske ustanove, ki nujno potrebuje tako
opremo, da odpravi neustreznost lastnih zmogljivosti in kadar je
namenjena diagnosticiranju ali terapiji.

Clen 567

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za zivali, katerih last-
nik je oseba s sedezem zunaj carinskega obmocja Skupnosti.

Odobri se za naslednje blago, namenjeno za dejavnosti, ki so
skladne s posebnostmi obmejnega obmocja, kakor so opredeljene
z veljavnimi dolo¢bami:

(a) opremo v lasti osebe s sedezem na obmejnem obmocju, ki se
dotika obmejnega obmocja zaCasnega uvoza, in v uporabi osebe
s sedeZem na tem sosednjem obmejnem obmodju;

(b) blago, ki se uporablja za gradnjo, popravilo ali vzdrzevanje
infrastrukture na takem obmejnem obmocju, za katero so odgo-
vorni javni organi.

Pododdelek 4

Sredstva za prenos zvoka, slike ali podatkov, reklamno gradivo,
poklicna oprema, pedagosko gradivo in znanstvena oprema

Clen 568
Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za blago:

(a) ki nosi podporo zvoku, sliki ali podatkom zaradi predstavitve
pred komercializacijo, ali je poslano brezplacno, ali omogoca
zvocni zapis, sinhronizacijo ali kopiranje; ali

(b) ki se uporablja izkljuéno za reklamne namene.

Clen 569

1.  Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar je pok-
licna oprema:

(a) last osebe s sedezem zunaj carinskega obmocja Skupnosti;

(b) jo uvozi oseba s sedezem zunaj carinskega obmocja Skupnosti
ali lastnikov usluzbenec, pri ¢emer ima usluzbenec lahko sedez
znotraj carinskega obmocja Skupnosti; in

(c) jo uporablja uvoznik ali se uporablja pod njegovim nadzorom,
razen pri avdiovizualnih koprodukcijah.

2. Popolna oprostitev se ne odobri, kadar se bo oprema uporabl-
jala za industrijsko proizvodnjo ali pakiranje blaga ali, razen pri
ro¢nem orodju, za izkori§¢anje naravnih virov, za gradnjo, popravilo
ali vzdrzevanje stavb ali za izvajanje zemeljskih in podobnih del.
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Clen 570

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar sta pedagosko
gradivo in znanstvena oprema:

(a) last osebe s sedezem zunaj carinskega obmocja Skupnosti;

(b) ju uvozijo javne ali zasebne znanstvene, pedagoske ustanove ali
ustanove za poklicno usposabljanje, ki so v bistvu neprofitne, in
se uporabljata izkljuéno za poucevanje, poklicno usposabljanje
ali znanstveno raziskovanje pod njihovo odgovornostjo;

(c) uvozena v smiselnih koli¢inah ob upoStevanju namena uvoza; in

(d) izkljuCena iz Ciste komercialne uporabe.
Pododdelek 5

Embalaza; modeli, matrice, kalupi, risbe, skice, merilne, kon-
trolne in preskusne naprave ter drugi podobni predmeti; po-
sebno orodje in naprave; blago za izvedbo preskusov ali pre-
skusno blago, vzorci, nadomestna proizvodna sredstva

Clen 571
Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar je embalaza:

(a) Ce je uvozena polna, namenjena ponovnemu izvozu prazna ali
polna;

(b) e je uvozena prazna, polna namenjena ponovnemu izvozu.

Embalaza naj se ne uporablja v notranjem prometu, razen za pre-
dvideni izvoz blaga. Pri embalazi, ki je uvozena polna, to velja Sele
od trenutka, ko se sprazni.

Clen 572

1. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar so modeli,
matrice, kalupi, risbe, skice, merilne, kontrolne in preskusne nap-
rave ter drugi podobni predmeti:

(a) last osebe s sedezem zunaj carinskega obmocja Skupnosti; in
(b) jih v proizvodnji uporabi oseba s sedezem na carinskem ob-
mocju Skupnosti, izvozi pa se vsaj 75 % proizvodnje, ki izvira

iz te uporabe.

2. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za posebno
orodje in naprave, kadar je blago:

(a) last osebe s sedezem zunaj carinskega obmocja Skupnosti; in

(b) brezplaéno dano na razpolago osebi s sedezem na carinskem
obmocju Skupnosti za proizvodnjo blaga, ki se bo v celoti
izvozila.

Clen 573
Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za naslednje blago:

(a) blago, za katero je treba opraviti preskuse, poskuse ali predsta-
vitve;

(b) uvozeno blago, ki mora opraviti preskuse, povezane s prodajno
pogodbo, ki vsebuje dolocbe o kupu na poskusnjo in jih tudi
dejansko opravi;

(c) blago, ki se uporablja za izvedbo preskusov, poskusov ali pre-
dstavitev brez finan¢ne koristi.

Za blago iz tocke (b) je rok za zakljuCek Sest mesecev.
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Clen 574

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar se vzorci uvo-
zijo v razumnih koli¢inah, in to samo za razstavo ali predstavitev na
carinskem obmocju Skupnosti.

Clen 575

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar dobavitelj ali
serviser zacasno da stranki na razpolago nadomestna proizvodna
sredstva do dobave ali popravila podobnega blaga.

Rok za zakljucek je Sest mesecev.
Pododdelek 6
Blago za prireditve ali za prodajo

Clen 576

1.  Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za blago, raz-
stavljeno ali uporabljeno na javni prireditvi, ki ni organizirana samo
za komercialno prodajo blaga, ali pridobljeno na takih prireditvah iz
blaga, danega v postopek.

V izjemnih primerih pristojni carinski organi lahko odobrijo post-
opek za druge prireditve.

2. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za blago na
ogled, kadar ga ni mogoce uvoziti kot vzorce in ga posiljatelj zeli
prodati, prejemnik pa se po pregledu morda odlo¢i za nakup.

Rok za zakljucek je dva meseca.
3. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za naslednje:

(a) umetniska dela, zbirateljske predmete in starine, kakor so opre-
deljeni v ,Prilogi I° Uredbe 77/388/EGS, uvozene za razstavo,
zaradi morebitne prodaje;

(b) blago, ki ni nove izdelave, zaradi prodaje na drazbi.
Pododdelek 7

Nadomestni deli, pribor in oprema; drugo blago

Clen 577

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar se nadomestni
deli, pribor in oprema uporabljajo za popravilo in vzdrZevanje,
vkljuéno z remontom, prilagoditvami in ohranjanjem blaga, danega
v postopek.

Clen 578

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se lahko odobri, kadar je drugo
blago razen tistega, ki je naSteto v Clenih 556 do 577, ali tistega, ki
ne izpolnjuje pogojev iz teh ¢lenov, uvozeno:

(a) priloznostno in za najvec tri mesece; ali

(b) v posebnih okolis¢inah brez ekonomskega pomena.
Oddelek 3

Dolocbe glede izvedbe postopka
Clen 579

Kadar so osebni predmeti, blago, uvozeno za $port, ali prevozna
sredstva prijavljeni ustno ali s katerim koli drugim dejanjem za vnos
v postopek, lahko carinski organi, kadar gre za vpraSanje visokega
zneska uvoznih dajatev ali obstaja resno tveganje, da obveznosti
postopka ne bodo izpolnjene, zahtevajo pisno deklaracijo.
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Clen 580

1. Deklaracije za vnos v postopek z uporabo zvezkov ATA/CPD
se sprejmejo, Ce jih je izdala drzava udelezenka, potrdilo in zava-
rovalo pa zdruzenje, ki je sestavni del mednarodne verige garantnih
zdruzen;.

Ce z dvostranskim ali veéstranskim dogovorom ni dologeno dru-
gace, pomeni ,drzava udelezenka® pogodbeno stranko Konvencije
ATA ali Istanbulske konvencije, ki je sprejela priporocila Sveta za
carinsko sodelovanje z dne 25. junija 1992 glede sprejemanja zvez-
kov ATA in CPD za postopek zacasnega uvoza.

2. Odstavek 1 se uporablja le, Ce:

(a) se zvezki ATA/CPD nanaSajo na blago in uporabe, ki jih zaje-
majo te konvencije ali dogovori;

(b) zvezke ATA/CPD potrdijo carinski organi na ustreznem delu na
platnici; in

(c) veljajo na celotnem carinskem obmocju Skupnosti.

Zvezek ATA/CPD se predlozi uradu vstopa na carinsko obmocje
Skupnosti, razen Ce ta urad ne more preveriti izpolnjevanja pogojev
za ta postopek.

3. Cleni 454, 455 in 458 do 461 se uporabljajo s potrebnimi
spremembami za blago, ki je dano v postopek in ga zajemajo zvezki
ATA.

Clen 581

1.  Brez poseganja v posebne garantne sisteme za zvezke ATA/
CPD je treba pri zacetku postopka s pisno deklaracijo preskrbeti
zavarovanje, razen v primerih iz Priloge 77.

2. Da bi olajsali nadzor nad postopkom, lahko carinski organi
zahtevajo vodenje evidenc.

Clen 582

1. Kadar je blago, dano v postopek v skladu s ¢lenom 576,
spros¢eno v prosti promet, se znesek dolga doloCi na osnovi ele-
mentov za odmero, ustreznih za to blago v trenutku sprejetja de-
klaracije za prosti promet.

Kadar je blago, dano v postopek v skladu s ¢lenom 576, dano na
trg, se Steje, da je predloZeno carini, ko je prijavljeno za sprostitev v
prosti promet pred potekom roka za zakljucek.

2. Za zakljucek postopka glede blaga iz ¢lena 576(1) Steje nje-
gova poraba, unic¢enje ali brezplacna razdelitev navzo¢im na prire-
ditvi kot ponovni izvoz, pod pogojem, da njegova koli¢ina ustreza
vrsti prireditve, Stevilu obiskovalcev in obsegu imetnikove tam-
kajsnje udelezbe.

Prvi pododstavek se ne uporablja za alkoholne pijace, tobacne iz-
delke ali gorivo.

Clen 583

Kadar je blago v postopku dano v enega od odloznih postopkov ali
uvedeno v prosto cono kontrolne vrste I v pomenu iz ¢lena 799 ali
v prosto skladis¢e ali dano v prosto cono kontrolne vrste II v
pomenu iz ¢lena 799, kar omogoca zakljucek postopkazaCasnega
uvoza, potem morajo dokumenti razen zvezkov ATA/CPD ali evi-
denc, uporabljenih za imenovano carinsko dovoljeno rabo ali upo-
rabo, ali kateri koli njihovi nadomestni dokumenti imeti eno od
naslednjih oznak:

— Mercancias IT,
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— Ml-varer,

— VV-Waren,

— Epmopevpoato I1E,
— TA goods,

— Marchandises AT,
— Merci AT,

— TI-goederen,

— Mercadorias IT,
— VM-tavaroita,

— Tl-varor.

Clen 584

Za 7Zelezniska prevozna sredstva, ki se po dogovoru uporabljajo
skupno, se postopek zaklju¢i tudi, ko se Zzelezniska prevozna
sredstva iste vrste ali iste vrednosti, kakr$na so bila dana na razpo-
lago osebi s sedezem na carinskem obmocju Skupnosti, izvozijo ali
ponovno izvozijo.

POGLAVIJE 6
Pasivno oplemenitenje
Oddelek 1

Dodatni pogoji glede odobritve dovoljenja
Clen 585

1. Razen Ce obstajajo znaki o nasprotnem, se Steje, da bistveni
interesi predelovalcev Skupnosti niso resno oskodovani.

2. Kadar zahtevek za dovoljenje sestavi oseba, ki izvaza blago v
zaCasnem izvozu brez organiziranja operacij oplemenitenja, carinski
organi na osnovi dokazilnih listin predhodno preverijo pogoje, pre-
dpisane v c¢lenu 147(2) zakonika. Smiselno se uporabita ¢lena 503
in 504.

Clen 586

1.V dovoljenju so navedena sredstva in metode za ugotavljanje,
ali izvirajo pridobljeni izdelki iz predelave blaga v zacasnem izvozu,
oziroma za preverjanje, ali so izpolnjeni pogoji za uporabo sistema
zamenjave.

Taka sredstva in metode lahko vkljucujejo uporabo informativnega
dokumenta, predpisanega v Prilogi 104, in pregled evidenc.

2. Kadar zaradi vrste operacij oplemenitenja ni mogoce ugotoviti,
ali pridobljeni izdelki izvirajo iz blaga v zacasnem izvozu, se do-
voljenje kljub temu lahko odobri v dobro utemeljenih primerih, pod
pogojem, da vloznik lahko zadovoljivo jam¢i, da ima blago, upo-
rabljeno v postopkih oplemenitenja, isto osemmestno tarifno oznako
KN, je enake trgovske kakovosti in ima enake tehni¢ne lastnosti
kakor blago v za¢asnem izvozu. V dovoljenju se doloCijo pogoji za
uporabo postopka.

Clen 587

Kadar se postopek zahteva za popravilo, mora biti blago v zacasnem
izvozu sposobno popravila, postopek pa se ne sme uporabiti za
izboljsanje tehni¢ne ucinkovitosti blaga.
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Oddelek 2
Dolocbe glede izvedbe postopka
Clen 588

1.V dovoljenju je dolocen rok za zakljucek. Kadar to opravicu-
jejo okolisCine, se ta rok lahko podaljsa, tudi ¢e je prvotno postavl-
jeni rok ze potekel.

2. Clen 157(2) zakonika se uporablja tudi potem, ko je prvotno
postavljeni rok ze potekel.

Clen 589

1.  Deklaracija za vnos blaga v zaasnem izvozu v postopek se
sestavi v skladu z dolocbami, predpisanimi za izvoz.

2. Pri predhodnem uvozu mora biti med spremnimi dokumenti k
deklaraciji za sprostitev v promet tudi kopija dovoljenja, razen Ce se
tako dovoljenje zahteva v skladu s ¢lenom 497(3)(d). Smiselno se
uporabi ¢len 220(3).

Oddelek 3

Dolocbe glede izracuna za oprostitev dajatve

Clen 590

1. Za izraun zneska, ki se odsteje, se ne upoStevajo nobene
protidampinske dajatve ali izravnalne dajatve.

Stranski pridobljeni izdelki, ki jih predstavljajo odpadki, usedline,
odrezki in ostanki, se Stejejo za vkljucene.

2. Pri dolocanju vrednosti blaga v zacasnem izvozu v skladu z
eno od metod iz drugega pododstavka Clena 151(2) zakonika se
stroski natovarjanja, prevoza in zavarovanja za blago v zaCasnem
izvozu do kraja, kjer so bile opravljene operacije oplemenitenja ali
zadnja taka operacija, ne vkljucijo v:

(a) vrednost blaga v zaCasnem izvozu, ki se uposteva pri dolocanju
carinske vrednosti pridobljenih izdelkov v skladu s ¢lenom 32
(1)(b)(i) zakonika; ali

(a) stroske oplemenitenja, kadar vrednosti blaga v zacasnem izvozu
ni mogoce dolociti v skladu s ¢lenom 32(1)(b)(i) zakonika.

Stroski natovarjanja, prevoza in zavarovanja pridobljenih izdelkov s
kraja, kjer so se opravile operacije oplemenitenja ali zadnja taka
operacija, do kraja njihovega vnosa na carinsko obmocje Skupnosti,
se vklju¢ijo v stroske oplemenitenja.

Med stroske natovarjanja, prevoza in zavarovanja spadajo:

(a) provizije in posredovalnine razen nakupnih provizij;

(b) cena zabojnikov, ki niso nelo¢ljivi del blaga v zacasnem izvozu;
(c) cena pakiranja skupaj z delom in snovmi;

(d) stroski ravnanja z blagom v povezavi s prevozom.

Clen 591

Delna oprostitev uvoznih dajatev z upostevanjem stroSka operacije
oplemenitenja kot osnove vrednosti za dajatev se odobri na zahtevo.

Razen za nekomercialno blago se prvi pododstavek ne uporablja,
kadar je blago v zaCasnem izvozu, ki ne izvira iz Skupnosti v
pomenu oddelka 1 poglavja 2 naslova II zakonika, sproS¢eno v
prosti promet po stopnji dajatev nic.
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29.

Cleni 29 do 35 zakonika se smiselno uporabljajo za stroske prede-
lave, v katerih ni upoStevano blago v zaasnem izvozu.

Clen 592

Pri podjetjih, ki pogosto opravljajo operacije oplemenitenja po do-
voljenju, nezajemajocem popravila, lahko carinski organi na zahtevo
imetnika dolocijo povprecno carinsko stopnjo, ki se uporabi za vse
te operacije (zbirni zakljucek).

Ta stopnja se doloci za vsako obdobje najve¢ dvanajstih mesecev in
se uporablja zacasno za pridobljene izdelke, v tem obdobju spro-
SCene v prosti promet. Na koncu vsakega obdobja carinski organi
opravijo kon¢ni izracun in po potrebi uporabijo doloc¢be ¢lena 220
(1) ali ¢lena 236 zakonika.

(*) UL L 160, 26.6.1999, str. 48.
(**) UL L 62, 7.3.1980, str. 5.

(***) UL L 102, 17.4.1999, str. 11.
(****) UL L 318, 20.12.1993, str. 18.
(x*%) UL L 91, 22.4.1995, str. 45.

Poglavje 1 (Cleni 799 do 840) naslova V dela II se zamenja z:

~POGLAVIJE 1

Proste cone in prosta skladi$¢a
Oddelek 1

Skupne dolocbe oddelkov 2 in 3
Pododdelek 1

Opredelitve in splosne dolocbe
Clen 799

V tem poglavju:

(a) .kontrola vrste I‘ pomeni kontrole, ki temeljijo predvsem na
obstoju ograje;

(b) ,kontrola vrste II* pomeni kontrole, ki so utemeljene predvsem
na formalnostih, opravljenih v skladu z zahtevami postopka
carinskega skladiscenja;

(c) ,izvajalec* pomeni katero koli osebo, ki opravlja dejavnost,
kakr$na je skladiScenje, obdelava ali predelava, prodaja ali
nabava blaga v prosti coni ali prostem skladiScu.

Clen 800

Katera koli oseba lahko pri carinskih organih, ki jih imenujejo
drzave Clanice, vlozi zahtevo, da se del carinskega obmocja Skup-
nosti dolo¢i za ureditev proste cone ali prostega skladisca.

Clen 801

1.  Zahtevek za dovoljenje za gradnjo v prosti coni se sestavi
pisno.

2.V vlogi iz odstavka 1 mora biti navedena dejavnost, za katero
se bo uporabljala zgradba, in kateri koli drugi podatki, ki bodo
omogocili, da bodo carinski organi, ki jih dolo¢ijo drzave ¢lanice,
ocenili podlago za odobritev dovoljenja.

3. Pristojni carinski organi odobrijo dovoljenje v primerih, pri
katerih ni ovirana uporaba carinskih predpisov.
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4. Odstavki 1, 2 in 3 se uporabijo tudi, kadar gre za spremembo
namembnosti zgradbe v prosti coni ali zgradbe, ki je del prostega
skladisca.

Clen 802

Carinski organi drzav c¢lanic sporoc¢ijo Komisiji naslednje informa-

cije:

(a) obstojece in delujoce proste cone v Skupnosti v skladu z razvr-
stitvijo po ¢lenu 799;

(b) pristojne carinske organe, ki jim je treba predloziti zahtevek iz
¢lena 804.

Komisija objavi informacije iz (a) in (b) v Uradnem listu Evropskih
skupnosti serije C.

Pododdelek 2

Potrditev evidenc blaga

Clen 803

1.  Izvajalcevo opravljanje dejavnosti je pogojeno s potrditvijo
evidenc blaga, kar izvedejo carinski organi po:

— ¢lenu 176 zakonika, ko gre za prosto cono kontrolne vrste I ali
prosto skladisce,

— Clenu 105 zakonika, ko gre za prosto cono kontrolne vrste II.

2. Dovoljenje se izda v pisni obliki. Dodeli se le osebam, ki
dajejo vsa potrebna jamstva glede uporabe dolocb o prostih conah
ali prostih skladiscih.

Clen 804

1.  Zahtevek za potrditev evidenc blaga se predlozi pisno carins-
kim organom, ki jih doloci drzava ¢lanica, v kateri je prosta cona ali
prosto skladisce.

2.V zahtevku iz odstavka 1 je treba navesti predvidene dejav-
nosti, ta podatek pa se Steje kot uradno obvestilo iz ¢lena 172(1)
zakonika. V njem je naslednje:

(a) podrobno poimenovanje obstojecih ali predvidenih evidenc
blaga;

(b) vrsta in carinski status blaga, na katero se nanaSajo te dejavno-
sti;

(c) po potrebi carinski postopek, po katerem se bodo opravljale
dejavnosti;

(d) katere koli druge informacije, potrebne carinskim organom, da
zagotovijo pravilno uporabo dolocb.

Oddelek 2

Dolocbe, ki se uporabljajo v prostih conah kontrolne vrste I in v
prostih skladiscih

Pododdelek 1
Kontrole

Clen 805

Ograja okoli prostih con mora biti taksna, da carinskim organom
zunaj proste cone olajSa nadzor in prepreci, da bi se katero koli
blago nepravilno odstranilo iz proste cone.

Prvi pododstavek se smiselno uporablja tudi za prosta skladisca.
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Obmocje neposredno zunaj ograje mora carinskim organom dopu-
SCati zadosten nadzor. Za dostop do imenovanega obmocja se zah-
teva privolitev imenovanih organov.

Clen 806

V evidencah blaga, ki se vodijo za prosto cono ali prosto skladisce,
morajo biti zlasti:

(a) podatki o oznakah, identifikacijske Stevilke, Stevilo in vrsta to-
vorkov; koli¢ina in obicajno trgovsko poimenovanje blaga in po
potrebi oznake za prepoznavanje na zabojniku;

(b) podatki, ki omogocajo spremljanje blaga v vsakem trenutku,
zlasti lokacija, carinsko dovoljena raba ali uporaba, dodeljena
blagu po skladisCenju v prosti coni ali prostem skladiscu ali
ponoven vnos blaga na drug del carinskega obmocja Skupnosti;

(c) referen¢ni podatki o prevoznem dokumentu, ki se je uporabil ob
vnosu in odstranitvi blaga;

(d) opis carinskega statusa in, kjer je to ustrezno, referenc¢ni podatki
o potrdilu za ta status po clenu 812;

(e) podatki o obicajnih ravnanjih;
(f) odvisno od primera, ena od oznak iz ¢lena 549, 550 ali 583;

(g) podatki glede blaga, za katere ob sprostitvi v prosti promet ali
zaCasni uvoz ne veljajo uvozne dajatve ali ukrepi trgovinske
politike, za katere je treba preveriti uporabo ali namembni cilj.

Carinski organi lahko opustijo zahtevo po delu teh informacij, kadar
to ne Skodi nadzoru ali kontroli proste cone ali prostega skladisca.

Kjer je treba voditi evidence zaradi carinskega postopka, informacij
iz teh evidenc ni treba vnasati v evidence blaga.

Clen 807

Postopek aktivnega oplemenitenja ali predelave pod carinskim nad-
zorom se za pridobljene izdelke, predelane izdelke ali blago v ne-
spremenjenem stanju v prosti coni ali prostem skladis¢u zakljuci z
vpisom v evidence blaga v prosti coni ali prostem skladis¢u. Refe-
renéni podatki za tak vpis se vnesejo v evidence za aktivno ople-
menitenje ali predelavo pod carinskim nadzorom glede na primer.

Pododdelek 2

Druge dolocbe glede delovanja proste cone kontrolne vrste I ali
prostega skladisca

Clen 808

Ukrepi trgovinske politike, predpisani v aktih Skupnosti, se upo-
rabljajo za neskupnostno blago, dano v prosto cono ali prosto skla-
disce, samo kolikor veljajo za vnos blaga na carinsko obmocje
Skupnosti.

Clen 809

Kadar so elementi za odmero carinskega dolga, ki ga bo treba
placati, tisti, ki se uporabijo, preden je blago predmet obicajnih
ravnanj iz Priloge 72, se lahko v skladu s ¢lenom 523 izda infor-
mativni list INF8.

Clen 810

V skladu s ¢lenom 40 Uredbe (ES) $t. 800/1999 se v prosti coni ali
prostem skladiscu lahko uredi oskrbovalno skladisce.
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30.

31.

32.

33.

Clen 811

Pri ponovnem izvozu neskupnostnega blaga, ki se ne raztovori ali se
pretovori, se ne zahteva uradno obvestilo iz ¢lena 182(3) zakonika.

Clen 812

Kadar carinski organi blagu potrdijo skupnostni status ali neskup-
nostni status v skladu s ¢lenom 170(4) zakonika, uporabijo obrazec,
skladen z vzorcem in dolo¢bami v Prilogi 109.

Izvajalec z obrazcem potrdi blagu skupnostni status, ¢e je v skladu s
¢lenom 173(a) zakonika neskupnostno blago prijavljeno za sprosti-
tev v prosti promet, tudi kadar zakljucuje postopek aktivnega ople-
menitenja ali predelave pod carinskim nadzorom.

Oddelek 3

Dolocbe, ki se uporabljajo v prostih conah kontrolne vrste II

Clen 813

Brez poseganja v doloc¢be oddelka 1 in Clena 814 se dolocbe, pre-
dpisane za postopek carinskega skladis¢enja, uporabljajo za proste
cone kontrolne vrste II.

Clen 814

Kadar je neskupnostno blago, ki ni raztovorjeno ali je samo pre-
tovorjeno, dano v prosto cono z uporabo postopka hiSnega carin-
jenja in se pozneje ponovno izvozi z uporabo istega postopka, lahko
carinski organi izvajalca oprostijo obveznosti, da obvesti pristojni
carinski organ o vsakem prihodu ali odhodu takega blaga. V tem
primeru se pri kontrolnih ukrepih uposteva tak poseben polozaj.

Kratkoro¢no skladiScenje blaga v zvezi s takim pretovorom se Steje
za sestavni del pretovora.*

Clen 859 se spremeni:
(a) tocka 6 se zamenja z:

,,0. pri blagu, ki se zacasno skladisci ali je vneseno v carinski
postopek, odstranitev blaga s carinskega obmocja Skupnosti
ali uvedba v prosto cono kontrolne vrste I v pomenu iz
Clena 799 ali v prosto skladisce brez izvedbe potrebnih for-
malnosti;*

(b) tocka 9 se zamenja z:

,»9. v okviru aktivnega oplemenitenja in predelave pod carins-
kim nadzorom prekoraCenje roka za predlozitev obracuna
zakljucka pod pogojem, da bi se rok podaljsal, ¢e bi zahte-
vali podaljSanje pravocasno;

(c) doda se tocka 10:

,»10 prekoracenje roka za zaCasno odstranitev iz carinskega skla-
dis¢a pod pogojem, da bi se rok podaljsal, ¢e bi zahtevali
podaljsanje pravocasno.*

V Prilogi 10 se doda:

,,6309 | Rabljena oblacila in drugi rabljeni predmeti Zbiranje in paki-
ranje za posil-
janje*

V Prilogi 37 se naslovu I(B)(2)(f)(aa) doda naslednji odstavek:

,,Kadar je v dovoljenju za skladisce tipa E doloceno, da se uporabl-
jajo postopki, doloceni za tip D, sta potrebni tudi okenci 33 in 47.

Priloga 37a se spremeni v skladu s Prilogo I k tej uredbi.



2001R0993 — SL — 01.04.2002 — 001.001 — 41

34. Priloga 38 se spremeni v skladu s Prilogo II k tej uredbi.
35. Priloga 45a se spremeni v skladu s Prilogo III k tej uredbi.
36. Priloga 47a se spremeni v skladu s Prilogo IV k tej uredbi.

37. Priloge 67 do 103 se zamenjajo z besedilom (priloge 67 do 77),
navedenim v Prilogi V k tej uredbi.

38. Crtajo se priloge 105, 106 in 107.

Clen 2

1.  Ta uredba zacne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu
Evropskih skupnosti.

2. Tocke od 1 do 30 in od 32 do 38 ¢lena 1 se uporabljajo od
1. julija 2001.

3. Vsako dovoljenje, ki daje status pooblasc¢enega prejemnika, se
uskladi s ¢lenom 408a Uredbe (EGS) s§t. 2454/93 do dne, ki ga dolocijo
carinski organi, in najpozneje do 31. marca 2004. » M1 Ta podod-
stavek se ne uporablja za tranzitne operacije, v katerih pooblasceni
prejemnik prejme blago z uporabo poenostavljenih postopkov iz
¢lena 372(1)(g). <

Pred 1. januarjem 2004 bo Komisija ocenila izvajanje Clena 408a
Uredbe (EGS) §t. 2454/93 v zvezi s ¢leni 367 do 371 te uredbe. Ocena
bo temeljila na porocilu, sestavljenem iz prispevkov drzav ¢lanic. Ko-
misija na tej podlagi in v skladu s postopkom odbora lahko odlo¢i, ali in
z upostevanjem katerih pogojev je odlog dne, ki je naveden v prvem
pododstavku, potreben.

Ta uredba je v celoti zavezujoCa in se neposredno uporablja v vseh
drzavah ¢lanicah.
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PRILOGA 1

Odstavek B, naslova II, Priloge 37a se spremeni:

1. V skupini podatkov ,,Sklic na zavarovanje“ pod oznako SSZ se na koncu
obrazlozitve vstavi:

,,,Sklic na zavarovanje* $tevilka (SSZ) dodeli urad zavarovanja zaradi prepoz-
navanja enotnega zavarovanja in je strukturiran kot sledi:

Polje Vsebina Vrsta polja Primeri

1 Zadnji dve $tevilki leta sprejetja | Steviléno 2 97
zavarovanja (LL)

2 Identifikacijska oznaka drzave, | Crkovno 2 IT
kjer je vlozeno zavarovanje (Sifra
za drzavo ISO alpha-2)

3 Enotna indentifikacijska oznaka o | Crkovno-§te- 1234AB788966
sprejetju, ki jo da urad zavaro- | viléno 12
vanja za leto in drzavo

4 Kontrolna stevilka Crkovno-ste- 8
viléno 1
5 Identifikacijska oznaka za posa- | Crkovno-3te- A001017

mezno zavarovanje s kuponom | viléno 7
(1 ¢rka in 6 Stevilk) ali NIC za
druge vrste zavarovanja

Polji 1 in 2 kot razlozeno zgoraj.

Polje 3 je treba izpolniti z enotnim identifikatorjem za leto in drzavo za
sprejem zavarovanja, ki ga daje urad zavarovanja. Nacionalne uprave, ki zelijo
imeti referenéno Stevilko carinskega urada za urad zavarovanja vkljuceno v
SSZ, lahko uporabijo do $est prvih znakov za vstavljanje nacionalne §tevilke
urada zavarovanja.

Polje 4 je treba izpolniti z vrednostjo, ki je kontrolna Stevilka za polja 1 do 3
SSZ. To polje omogoca odkritje napake, ko se zajamejo prva §tiri polja SSZ.

Polje 5 se uporabi samo, kadar se SSZ nanasa na posamezno zavarovanje s
kuponi, registriranimi v racunalniS§kem tranzitnem sistemu. V tem primeru je
treba v to polje vpisati identifikacijsko Stevilko kupona.*

2. Obrazlozitev podatkovne skupine ,,Sklic na zavarovanje* se zamenja z:
LStevilka: 99

Podatkovna skupina se uporabi, ¢e oznaka, ,Vrsta zavarovanja‘ vsebuje oz-
nako, ,0%, ,1°, ,2°, ,4° ali, ,9°“

3. Obrazlozitev podatkovne oznake LSSz« se zamenja z:
,,Vrsta/trajanje: an24

Oznaka se uporabi za vstavljanje Stevilke sklica na zavarovanje (SSZ), ¢e
oznaka, ,Vrsta zavarovanja‘ vsebuje oznako, ,0°, ,1¢, ,2¢, ,4° ali, ,9°. V tem
primeru se oznake; ,Drug sklic na zavarovanje‘ ne more uporabiti.“

4. Obrazlozitev podatkovne oznake ,,Drug sklic na zavarovanje“ se zamenja z
naslednjim:

., Vrsta/trajanje: an..35

Oznaka se uporabi, ¢e oznaka, ,Vrsta zavarovanja‘ vsebuje druge oznake kot,
,0°, ,1¢,,2¢, ,4° ali, ,9°. V tem primeru se oznake; ,SSZ‘ ne more uporabiti.

5. V skupini podatkov ,,Sklic na zavarovanje“ se obrazlozitev pod oznako ,,Pris-
topna oznaka“ zamenja z naslednjim:

,,Vrsta/dolZina: an4

Oznaka se uporabi pri uporabi oznake ,SSZ* sicer ta oznaka za drzave Clanice
ni obvezna. V odvisnosti od vrste zavarovanja jo izda urad zavarovanja,
garant ali glavni zavezanec in se uporabi za za$¢ito dolocenega zavarovanja.*
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PRILOGA 11

Priloga 38, okence 52, se spremeni:

Pod ,,drugi vpisi“ za oznako 2 se vstavi naslednje:

,»— sklic na zavarovalno podjetje

— urad zavarovanja‘“
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PRILOGA 1T
V pododstavku 1 Priloge 45a, poglavje II, odstavek A, se vstavi naslednji zadnji
stavek:

,.,RST* se tudi natisne kot &rtna oznaka z uporabo standardne ,oznake 128° nabor
znakov ,B‘.
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PRILOGA IV

Druga alinea Priloge 47a, tocka 3 se zamenja z:

»— razen kadar si urad zavarovanja in urad odhoda izmenjata podatke o garan-
ciji z uporabo informacijske tehnologije in racunalniskih omrezij, se to
posamezno zavarovanje lahko uporabi samo pri uradu odhoda, oznacenem
na instrumentu zavarovanja;®
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PRILOGA V

, PRILOGA 67
OBRAZCI ZA ZAHTEVEK IN DOVOLJENJE

(Cleni 292, 293, 497 in 505)

SPLOSNE OPOMBE

Zgradba vzorcev ni zavezujoca; na primer, namesto okenc lahko drzave
¢lanice predpiSejo vrsticno zgrajene obrazce ali pa se po potrebi okenca
lahko povecajo.

Steviléno zaporedje in ustrezna besedila pa so obvezni.

Drzave ¢lanice lahko predvidijo okenca ali vrstice za nacionalne potrebe. Ta
okenca ali vrstice morajo biti oznaceni z zaporedno Stevilko in veliko érko
(na primer 5A).

Naceloma je treba okenca s krepko zaporedno S$tevilko vedno izpolniti.
Obrazlozitev se nanaSa na izjeme. Carinska uprava lahko predvidi obvezno
izpolnitev okenca 5 samo, kadar se zahtevek nanasa na posamezno dovol-
jenje.

V Dodatku k opombam morajo biti oznake gospodarskih pogojev IAO v
skladu s Prilogo 70.
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vB
EVROPSKA SKUPNOST
2 %
¥ hAd
e b VZOREC
¥ A
oW
Zahtevek za dovoljenje za uporabo carinskega postopka z el kim utinkom/posebno uporabo
Opomba: Pri izpolnjevanju tega obrazca prosimo, da upostevate ustrezne obrazlozitve
1. Vloznik Izpolni carinski organ
ot
R ]
s
Yt
Ll
»
N
—
2. Carinski postopek(-ki) 3. Vrsta zahtevka 4. Dopolnilni obrazci
5. Kraj in vrsta knjigovodstvajevidenc
6. Obdobje veljavnosti dovoljenja
: | & |

7. Blago, ki se daje v carinski postopek

Tarifna oznaka KN Poimenovanje Kolicina Vrednost

8. Pridobljeni ali predelani izdelki

Tarifna oznaka KN Poimenovanje

Normativ porabe

9. Podatki o na¢rtovanih aktivnostih

10. Gospodarski pogoji

11. Carinski urad(-i)

a | vnosa
b | zakljucka
¢ | nadzorniurad(-i)
12. Ugotavljanje istovetnosti 13. Rok zakljutka 14. Poenostavljeni postopki 15. Prenos
(v mesecih) . ‘ ’ b ‘

16. Dodatni podatki

17.

Podpis Dne

Ime
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f R %

% %

EVROPSKA SKUPNOST

VZOREC

g X

Zahtevek za dovoljenje za v je carinskega skladis$¢a ali za uporabo postopka v skladis¢u vrste E

¢4

Dopolnilni obrazec

18.

Vrsta skladiSéa

19.

Prostori za skladi$¢enje ali hrambo (vrsta E)

Izvirnik

20.

Rok za predloZitev seznama blaga

21.

=

Delez izgube

22.

Hramba blaga, ki ni v postopku skladis¢enja

Tarifna oznaka KN

Poimenovanje

Vrstafcarinski postopck

23.

Obicajne oblike ravnanj:

24.

Zagasna odstranitev. Namen:

25.

Dodatni podatki

26.

Podpis

Dne
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EVROPSKA SKUPNOST
R R

=

VZOREC

s
oo %

g %

Zahtevek za dovoljenje za uporabo aktivnega oplemenitenja

Dopolnilni obrazec

18. Enako blago

Tatifna oznaka KN Poimenovanje

Izvirnik

19. Predhodni izvoz

20. Sprostitev v prosti promet brez carinske deklaracije

21. Dodatni podatki

22,

Podpis Dne

Ime
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vB
EVROPSKA SKUPNOST
W %
% *
e % VZOREC
g *
Wop T
Zahtevek za dovoljenje za uporabo pasivnega oplemenitenja
Dopolnilni obrazec
18. Sistem
..-:4‘ 19. Nadomestni izdelki
=
,E Tarifna oznaka KN Poimenovanje
N
L]
20. Clen 147(2) zakonika
21. Clen 586(2)
22. Dodatni podatki
23.
Podpis Dne
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EVROPSKA SKUPNOST
YW sﬁrﬁ

VZOREC

%%
ps

%
g

Dovoljenje za uporabo cari

J

pka z ekonomskim u&inkom/posebno uporabo

5% P

SLO

(Stevilka dovoljenja)

Izvirnik

1. Imetnik dovoljenja Izdajatelj

1a. Ta sklep se nanasa na vas zahtevek z dne

Sklic. $t.:

2. Carinski postopek{-ki) 3. Vrsta dovoljenja 4. Dopolnilni obrazci

5. Krajin vrsta knjigovodstvajevidenc

6. Obdobje veljavnosti dovoljenja

: | » |

7. Blago, ki je lahko dano v carinski postopek:

Tarifna oznaka KN Poimenovanje Koligina Vrednost

8. Pridobljeni ali predelani izdelki:

Tarifna oznaka KN Poimenovanje Normativ porabe

9. Podatki o na&rtovanih aktivnostih

10. Gospodarski pogoji:

11. Carinski urad(-i):

a vnosa:

b | zakljucka:

c nadzorni urad(-):

12. Ugotavljanje istovetnosti 13. Rok zakljucka 14. Poenostavljeni postopki 15. Prenos

(v mesecih)
a [

16. Dodatni podatki/pogoji (na primer zahteve glede zavarovanja)

17.

Dne Podpis Zig
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vB
e EVROPSKA SKUPNOST

Yo %

* 44

e % VZOREC

%
¥ W

Dovoljenje za vodenje carinskega skladis¢a ali za uporabo postopka v skladistu vrste E
Dopolnilni obrazec
SLO
{Stevilka dovoljenja}
18. Tip skladis¢a Identifikacijska Stevilka skladisca
% 19. Prostori za skladid€enje ali hrambo (tip E)
g
N | 20. Rokza predloZitev popisa blaga
21. DeleZ izgube
22. Hramba blaga, ki ni v skladi$¢nem postopku
Tarifna oznaka KN Poimenovanje Vrsta/carinski postopek
23. Obitajne oblike ravnanj
24. Zatasna odstranitev. Namen:
25. Dodatni podatki:
26.
Dne Podpis Zig
Ime
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vB
% EVROPSKA SKUPNOST
Y %
Yo w
e % VZOREC
b4 %
W W
Dovoljenje za uporabo aktivnega oplemenitenja
Dopolnilni obrazec
SLO
(Stevilka dovoljenja)
18. Enako blago
Tarifnta oznaka KN Poimenovanjc
=
R ]
=
R
>
N
L
19. Predhodni izvoz
20. Sprostitev v prosti promet brez carinske deklaracije
21. Dodatni podatki
22,
Dne Podpis Zig
Ime
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vB
EVROPSKA SKUPNOST
vy
hAd *
e % VZOREC
7
o W
Dovoljenje za uporabo pasivnega oplemenitenja
Dopolnilni obrazec
SLO
{Stevilka dovoljenja)
18. Sistem
ﬁ 19. Nadomestni izdelki
s
.E Tarifna oznaka KN Poimenovanje
N
—
20. Clen 147(2) zakonika
21. Clen 586(2)
22. Dodatni podatki
23.
Dne Podpis Zig
Ime
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OBRAZLOZITVE

Naslov1

Podatki, ki se vnaSajo v polja obrazcey za zahtevke
Splosna opomba:

Ce ni drugace navedeno, veljajo navedbe za izvedbene dolo¢be carinskega zakonika.

‘ 1. Vioznik |

Vpisite polno ime in nasloy vloznika. VloZnik je oseba, za katero se izda dovoljenje.

‘ 2. Carinski postopek(-ki) ‘

Vpisite carinski postopek(-ke), v katerega bo predvidoma dano blago, navedeno v okencu 7. Spodaj so podani ustrezni carinski postopki:
—  prosti promet s posebno uporabo

— carinsko skladis¢enje

—  aktivno oplemenitenje — sistern odloga

— aktivno oplemenitenje — sistern povracila

—  predelava pod carinskim nadzorom

— zaCasni uvoz

—  pasivno oplemenitenje

Opomba:
Ce vloznik zahteva dovoljenje za uporabo vet kot enega carinskega postopka (integrirano dovoljenje) in obrazec ne ustreza zahtevam (na
primer, ker blago, ki naj bi bilo dano v carinske postopke, ni za vsak postopek isto), je treba uporabiti vec lo¢enih obrazcev.

3. Vrsta zahtevka

V to okence je treba vpisati vrsto zahtevka in pti tem uporabiti vsaj eno od naslednjih oznak:

1 = prvi zahtevek

2 = zahtevek za spremembo ali obnovitev dovoljenja (navedite tudi ustrezno Stevilko dovoljenja)
3 = zahtevek za enotno dovoljenje

4 = zahtevek za nadaljnje dovoljenje (aktivno oplemenitenje)

4. Dopolnilni obrazci

Vpisite $tevilo prilozenih dopolnilnih obrazcev

Opomba:

Dopolnilni obrazci so predvideni za naslednje carinske postopke:
carinsko skladi3¢enje, aktivno oplemenitenje (kjer je potrebno) in pasivno oplemenitenje (kjer je potrebno)

5. Kraj in vrsta knjigovodstva/evidenc

Vpisite kraj knjigovodstva. To je kraj, kjer se hrani vloznikovo komercialno, davéno ali drugo knjigovodsko gradivo ali se taki podatki hranijo v
njegovem imenu. V opisu uporabljenega sistema navedite tudi vrsto knjigovodstva.
Navedite tudi vrsto evidenc {evidenc zalog), ki se uporabljajo za carinski postopek. Evidence pomeni: zapiski, ki vsebujejo vse potrebne podatke in
tehni¢ne podrobnosti, da carinski organi lahko nadzorujejo in kontrolirajo carinski postopek.

Opomba:

Ce je predvidena uporaba carinskega skladis¢a tipa B, se okence 5 ne izpolni.

V primeru zadasnega uvoza je treba okence 5 izpolniti le, ¢e to zahtevajo carinski organi.

V primeru zahtevka za enotno dovoljenje navedite kraj in vrsto glavnih poslovnih knjig.
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a

6. Obdobje veljavnosti dovoljenja

[+ |

V okencu 6a vpisite zahtevani datum, ko naj dovoljenje zacne veljati (dan/mesec/leto). Nageloma je najzgodnejsi datum veljavnosti dovoljenja dan
njegove izdaje. V tem primeru vpisite ,dan izdaje‘. Dan izteka dovoljenja se lahko predlaga v okencu 6b.

Tarifna oznaka KN

7. Blago, ki se daje v carinski postopek

Poimenovanje

Koli¢ina

Vrednost

—  Tarifna oznaka KN

Izpohite v skladu s kombinirano nomenklaturc {Oznaka KN = osem $tevilk).

—  Poimenovanje

Poimenovanje blaga pomeni trgovsko infali tehni¢no poimenovanje.

—  Koligina

Vpisite ocenjeno koli¢ino blaga, ki je namenjen dajanju v carinski postopek.

—  Vrednost

Vpisite ocenjeno vrednost v evrih ali v drugi valuti za blago, ki je namenjeno dajanju v carinski postopek.

Opomba:

Posebna uporaba:

1. Ce zahtevek zadeva blago, ki ni navedeno pod 2 spodaj, morate v podpolje , Tarifna oznaka KN', kjer je to primerno, vpisati oznako Taric
(10- ali 14-mestna 3tevilka).

N

. Ce zahtevek zadeva blago, ki je pod posebnimi dolo¢bami (del A in B) iz predhodnih dolo¢b kombinirane nomenklature (blago za nekatere

vrste ladij, Colnov in drugih plovil ter za vrtalne ali proizvodne plos¢adi/civilna letala in blago za uporabo v civilnih letalih), se tarifne oznake
KN ne zahtevajo. Vlozniki morajo v podpolje ,Poimenovanje‘ napisati na primer: ,Civilna letala in deli zanje/posebne dolocbe, del B KN“. V
tem primeru tudi ni treba vpisati tarifne oznake KN, koli¢ine in vrednosti blaga;

Carinsko skladiS¢enje:

Ce zahtevek zajema ve¢ postavk razli¢nega blaga, lahko v podpolje ,Tarifna oznaka KN' vpisete besedo ,razliéno*. V tem primeru v podpolju
,Poimenovanje’ opisite vrsto blaga, ki se skladi§¢i. Ni treba vpisati podatkov o tarifni oznaki KN, koli¢ini in vrednosti blaga;

Aktivno in pasivno oplemenitenje:

Tarifna oznaka KN Lahko se vpiSe Stirimestna oznaka. Osemmestno oznako je treba vpisati, kadar:

— se bo uporabilo enako blago ali sistem standardne zamenjave,

— seuporabi clen 586(2),

oznake 10, 11 ali 99 opredeljujejo gospodarske pogoje,

— gre za mleko in mle¢ne proizvode iz ¢lena 1 Uredbe Sveta (ES) 3t. 1255/1999 in se uporabi oznaka 30 v povezavi z obiajnimi oblikami
ravnanja, najnizjo vrednostjo ali preskrbovalno bilanco v skladu s €lenom 11 Uredbe Sveta (ES) §t. 3448/93 ali

— to zahtevajo carinski organi v skladu s prvim odstavkom ¢lena 499,

Poimenovanje: Trgovsko infali tehni¢no poimenovanje mora biti dovolj jasno in natanéno, da je mogote odlocati o zahtevku. Kadar se natrtuje
uporaba enakega blaga ali sistema standardne zamenjave, vpiSite podatke o trzni kakovosti in tehni¢nih znatilnostih blaga.

Koli¢ina: Tega podatka ni treba vpisati pri aktivnem oplemenitenju, kadar se pri sklicevanju na gospodarske pogoje uporabi oznaka 30, &e ni
predvidena uporaba enakega blaga. Koli¢ino pa je treba navesti, ¢e gre za predelavo trde pSenice v testenine ali, kadar je treba za mleko in mle¢ne
proizvode vpisati osemmestno oznako.

Vrednost: Tega podatka ni treba vnesti, kadar se ne zahteva koli¢ina, razen ¢e ima vloZnik namen uporabiti oznako 30 ((minimalna vrednost).
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8. Pridobljeni ali predelani izdelki

Tarifna oznaka KN Poimenovanje Normativ porabe

Splosna opomba:

Vpisite podrobne podatke o vseh pridobljenih izdelkih, ki izvirajo iz postopkov, in glede na primer oznatite glavni pridobljeni izdelek (GPI) ali stranski
pridobljeni izdelek (SPI).

Tarifna oznaka KN in poimenovanje:

Glejte razlage za okence 7.

Normativ porabe:
VpiSite ocenjeni normativ porabe ali metodo za dolo¢anje tega normativa. Ce gre za standardne normative porabe, navedite Prilogo 69 in vpisite
ustrezno zaporedno Stevilko.

9. Podatki o nartovanih aktivnostih

Opisite vrsto na¢rtovanih aktivnosti (na primer, podatke o postopkih po pogodbi o poslu oplemenitenja ali vrsto obi¢ajne oblike ravnanja), predvidenih
za blago v carinskem postopku. Vpisite tudi ustrezen kraj(e).

Ce se v okencu 2 zahteva ve kot en carinski postopek, mora biti v poimenovanju jasno navedeno, ali se blago vnese v carinske postopke izmeni¢no ali
zaporedno.

Ce je vpletena vet kot ena carinska uprava, vpigite tudi ime(imena) drzave élanice(drZav ¢lanic) in krajev.

Opomba:

V primeru ,posebne uporabe’ vpisite predvideno posebno uporabo in kraj(e), kjer bo blagu dolo¢ena predpisana posebna uporaba.
Kjer je primerno, vpisite ime, naslov in opravila drugih vpletenih izvajalcev.

Ce je predviden prenos pravic in obveznosti (¢lena 82(2) in 90 zakonika), v okence 9 po moZnosti vpisite podatke o prevzemniku.

10. Gospodarski pogoji

Vloznik mora utemeljiti izpolnjevanje gospodarskih pogojev;

zlasti za:

—  carinsko skladiS¢enje, da obstaja gospodarska potreba za skladiséenje,

—  aktivno oplemenitenje s tem, da uporabi vsaj eno od dvomestnih oznak, dolocenih v dodatku za vsake tarifno oznako KN, ki je vpisana v okencu 7,

—  predelavo pod carinskim nadzorom, da uporaba virov iz drZav neclanic omogoca ustvarjanja in ohranjanje predelovalnih dejavnosti v Skupnosti.
Opomba:
V primeru:

—  posebne uporabe se okence 10 ne izpolni.

—  zadasnega uvoza je potrebno vpisati ¢len(e), po katerem(ih) se zahteva dovoljenje, in podatke o lastniku blaga, poimenovanega v okencu 7.

—  pasivnega oplemenitenja izpolnite okence 10 le, &e to zahtevajo carinski organi po ¢lenu 585(1).

11. Carinski urad(i)

a vnosa
b zakljucka
c nadzorni urad(i)

Vpisite predlagani carinski urad(e).
Opomba:

v primeru posebne uporabe se okence 11 ne izpolni.

12. Ugotavljanje istovetnosti

V okence 12 vpisite predvideno sredstvo za zagotovitev istovetnosti, tako da uporabite vsaj eno izmed naslednjih oznak:

1 = zaporedna ali proizvajalCeva Stevilka
2 = namestitev zalivk, Zigov, sponk ali drugih razpoznavnih znakov
3 = informativni list INF

4 = odvzem vzorcey, ilustracije ali tehni¢ni opisi
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5 = opravljanje analiz

6 = informativni dokument, predpisan v Prilogi 104 (primeren le za pasivno oplemenitenje)

7 = druga sredstva za zagotovitev istovetnosti (razlaga v polju 16 ,dodatni podatki?)

8 = brez ukrepov za zagotovitev istovetnosti v skladu s ¢lenom 139 drugi pododstavek zakonika (primerno samo za zacasni uvoz)
Opomba:
V primeru carinskega skladi$enje je izpolnitev potrebna samo za predfinancirano blago ali, &e to zahtevajo carinski organi.

Okence 12 se ne izpolni v primeru aktivnega oplemenitenja z enakim blagom, pasivnega oplemenitenja s sistemom standardne zamenjave ali ¢e se
uporabi &len 586(2).

Namesto tega se izpolni okence 18 dopolnilnega obrazca ,aktivno oplemenitenje’ ali okence 19 ali 21 dopolnilnega obrazca ,pasivno oplemenitenje'.

13. Rok zakljuka (v mesecih)

Vpisite predviden rok, potreben za izvedbo opravil, ali uporabo v zahtevanem carinskem postopkufih) (okence 2). Rok zatne tedi, ko je blago dano v
carinski postopek. Rok se zakljuci, ko je blagu ali izdelkom dodeljena nova dovoljena carinsko dovoljena raba ali uporaba, ki vkljuéuje, na primer to, da
se uveljavlja povracilo uvoznih dajatev po aktivnem oplemenitenju (sistem povracila) ali da se pridobi popolna ali delna oprostitev uvoznih dajatev ob
sprostitvi v prosti promet po pasivnem oplemenitenju.

Opomba:

— V primeru posebne uporabe vpiSite rok, ki je potreben, da se blagu dolo¢i predpisana posebna uporaba ali da se blago prenese na drugega imetnika

dovoljenja.
— Vprimeru carinskega skladi¢enja je rok neomejen, zato pustite prazno.
— V primeru aktivnega oplemenitenja: kadar se rok zakljucka iztece na dolocen datum za vse blago, dano v tem roku v postopek, je v dovoljenju

lahko predpisano, da se rok zakljucka samodejno podaljsa za vse blago, ki je na ta dan 3e v postopku. Ce je potrebna ta poenostavitev, vpisite
,&len 542(2)' in vpisite podatke v polje 16.

14. Poenostavljeni postopki
a

]

Okence 14a:

Ce je predvidena uporaba poenostavljenega postopka, navedite vsaj eno od naslednjih oznak:
1 = nepopolna deklaracija (clen 253(1))

2 = poenostavljen postopek deklariranja (€len 253(2))

3 = hisno carinjenje s predloZitvijo blaga carini (clen 253(3))

4 = hi$no carinjenje brez predloZitve blaga carini (¢len 253(3))

Okence 14b:
Ce je predvidena uporaba poenostavljenega postopka, navedite vsaj eno od naslednjih oznak:
Enako kot v okencu 14a.

Opomba:

V primeru postopka posebne uporabe se okence 14b ne izpolni.

15. Prenos

Ce je predviden prenos blaga ali izdelkov, navedite predlagane formalnosti za prenos in uporabite vsaj eno od naslednjih oznak:
1 = prenos brez carinskih formalnosti med razli¢nimi kraji, dolo¢enimi v zahtevku za dovoljenje

2 = prenos iz urada vnosa v prostore ali kraj uporabe vloZnika ali izvajalca v okviru deklaracije za vnosa v carinski postopek

3 = prenos na urad izstopa z namenom ponovnega izvoza se opravi v okviru carinskega postopka
4 = prenos od enega imetnika do drugega v skladu s Prilogo 68
Opomba:
V polje 16 vpisite predlagani postopek
5 = kontrolni izvod T5 (primerno samo za posebno uporabo)
6 = drugi dokumenti (primerno samo za posebno uporabo, opisite v polju 16).
Opomba:

Prenos ni moZen, kadar je kraj odhoda ali prihoda blaga skladis¢e vrste B.

16. Dodatni podatki

Vpisite vse dodatne podatke, ki so po vasem koristni.
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17.
Podpis Ime

Dne

Ce se uporabi dopolnilni obrazec, namesto tega izpolnite samo ustrezno okence (22, 23 ali 26).

Naslov II

Opombe glede dopolnilnih obrazcev

Doapolnilni obrazec ,carinsko skladisCenje’

‘ 18. Tip skladisca ‘

Vpisite enega od naslednjih tipov:
TipA,B,C,DaliE.

‘ 19. Prostori za skladi$€enje ali hrambe (tip E) ‘

Vpisite to¢en kraj, namenjen za uporabo kot carinsko skladi3ce ali, kadar se zahtevek nanasa na skladisce tipa E, kot prostori za hrambo.

‘ 20. Skrajni rok za predloZitev popisa blaga ‘

Predlagate lahko konéni rok za predloZitev popisa blaga.

‘ 21. Delez izgube ‘

Po potrebi vpisite podatke o delezu(ih) izgube.

22. Hramba blaga, ki ni v postopku

Tarifna oznaka KN Poimenovanje Vrstafcarinski postopek

Tarifna oznaka KN in poimenovanje

Kadar je na¢rtovana uporaba obicajne hrambe, napigite osemmestno tarifno oznako KN, trino kakovost in tehnicne znadilnosti blaga. V vseh drugih
primerih zado3¢a trgovsko infali tehni¢no poimenovanje ali, ¢e hramba blaga, ki ni v postopku, zajema ve¢ postavk razli¢nega blaga, lahko vpisete
besedo ,Razli¢ni‘ v podpolje , Tarifna oznaka KN'. V tem primeru poimenujte vrsto blaga, ki se hrani, v podpolje ,Poimenovanje’.

Vrsta/carinski postopek

V stolpec ,Vrsta/carinski postopek’ vpisite ustrezno oznako(e):

1 = kmetijsko blago Skupnosti

2 = industrijsko blago Skupnosti

3 = kmetijsko blago drZav neclanic

4 = industrijsko blago drav ne¢lanic
in navedite carinski postopek, ¢e obstaja in je veljaven za blago.

‘ 23. Obicajne oblike ravnanja ‘

Izpolnite, e so predvidene obicajne oblike ravnanja.

‘ 24. Zalasna odstranitev. Namen: ‘

Izpolnite, e je predvidena zacasna odstranitev.

‘ 25. Dodatni podatki ‘

Vpisite vse dodatne podatke, ki so po vaSem mnenju uporabni glede na okenca 18 do 24.
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Dopolnilni obrazec .aktivno oplemenitenje”

18. Enako blago

Tarifna oznaka KN Poimenovanje

Kadar je nacrtovana uporaba enakega blaga, vpiite osemmestno tarifno oznako KN, trZno kakovost in tehni¢ne znacilnosti enakega blaga, da bi
carinskim organom omogocili potrebno primerjavo med uvoznim blagom in enakim blagom. Oznake za okence 12 se lahko uporabijo kot opora, ki je
lahko uporabna pri tej primerjavi. Ce je enako blago na zahtevnejsi stopnji izdelave kot uvozno blago, vpisite ustrezne podatke v okence 21.

‘ 19. Predhodni izvoz ‘

Kadar je nagrtovano, da se uporabi sistem predhodnega izvoza, vpisite rok, v katerem je treba blago drZav neclanic prijaviti v postopek, ob upostevanju
Casa, ki je potreben za nabavo in prevoz v Skupnost.

‘ 20. Sprostitev v prosti promet brez carinske deklaracije ‘

Ce se zahteva sprostitev pridobljenih izdelkov ali blaga v nespremenjenem stanju v prosti promet brez formalnosti, vpisite ,DA".

‘ 21. Dodatni podatki I

Vpisite vse dodatne podatke, ki so po vasem uporabni glede na okenca 18 do 20.

Dopolnilni obrazec ,pasivno oplemenitenje*

18. Sistem

Glede na namen vpisite ustrezno oznakof(e):
1 = sistem standardne zamenjave brez predhodnega uvoza
2 = sistem standardne zamenjave s predhodnim uvozom

19. Nadomestni izdelki

Tarifna oznaka KN Poimenovanje

Kadar je na¢rtovana uporaba sistema standardne zamenjave (moZna samo v primeru popravila), vpisite osemmestno tarifno oznako KN, trZno kakovost
in tehni¢ne znacilnosti nadomestnih izdelkov, da tako carinski organi lahko opravijo potrebno primerjavo med zacasnim izvoZenim blagom in
nadomestnimi izdelki. Oznake za okence 12 se lahko uporabijo kot opora, ki bi lahko pomagala pri tej primerjavi.

‘ 20. Clen 147(2) zakonika? ‘

Kadar vloZnik ni oseba, ki ureja izvajanje postopkov oplemenitenja, se dovoljenje lahko da {(samo za blago, ki ima poreklo v Skupnosti) v skladu s
¢lenom 147(2) zakonika. V okence 20 vpigite ,DA" in ustrezne podatke.

‘ 21. Clen 586(2)? ‘

Kadar iz vrste operacij oplemenitenja ni mogoce ugotoviti, da pridobljeni izdelki izvirajo iz blaga na zatasnem izvozu, se v ustrezno utemeljenih
primerih dovoljenje vseeno izda pod pogojem, da vlozZnik preskrbi zadovoljiva jamstva, da ima blago, uporabljeno v operacijah oplemenitenja, isto
osemmestno tarifio oznako KN, je enake trZne kakovosti in ima enake tehni¢ne znadilnosti kot blago na zafasnem izvozu. Oznake za okence 12 se
lahko uporabijo kot opora, ki bi lahko pomagala pri tej primerjavi. Ce se vloga nanasa na tako dovoljenje, v okence 21 vpiSite ,DA" in ustrezne podatke.

22. Dodatni podatki

Vpisite vse dodatne podatke, ki so po vasem koristni z obzirom na okenca 18 do 21.
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Dodatek

(Oznake gospodarskih pogojev IPR v skladu s Prilogo 70)
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PRILOGA 68

PRENOS BLAGA ALI IZDELKOYV, KI SO V V POSTOPKU, OD ENEGA

II.

IMETNIKA DO DRUGEGA

(Clen 513)

Obicajni postopek (trije izvodi EUL)

1.

Kadar se blago ali izdelki prenesejo od enega imetnika do drugega brez
zakljucka postopka, se izpolni obrazec, ki ustreza vzorcu, sestavljenem v
skladu s ¢leni 205 do 215 na izvodih 1, 4 in dodatni izvod, ki je enak
izvodu 1.

. Pred prenosom je treba nadzorni urad, ki obravnava prvega imetnika,

obvestiti o predlaganem prenosu tako kot dolo¢i ta urad, da se omogoci
kakr$na koli preverjanja, ki se zdijo potrebna.

. Dodatni izvod 1 zadrzi prvi imetnik (posiljatelj blaga ali izdelkov), izvod

1 pa se poslje njegovemu nadzornemu uradu.

. Izvod 4 spremlja blago ali izdelke in ga zadrzi drugi imetnik.

. Nadzorni urad prvega imetnika poslje izvod 1 nadzornemu uradu drugega

imetnika.

. Drugi imetnik izda prvemu imetniku potrdilo o prejemu prenesenega

blaga ali izdelkov, v katerem navede datum njihovega knjizenja (sprejem
pisne carinske deklaracije v primeru zaCasnega uvoza), slednji pa ga
zadrzi.

Poenostavljeni postopki

L

1.

3.
4.
5.

Z uporabo dveh izvodov EUL:

Kadar se blago ali izdelki prenesejo od enega imetnika do drugega brez
zakljucka postopka, se izpolnita le izvoda 1 in 4 dokumenta iz odstavka 1
dela A.

. Preden se blago ali izdelki prenesejo, se nadzorne urade obvesti o na-

meravanem prenosu tako kot sami dolocijo, da se jim omogo¢i izvedba
kontrol, ki se jim zdijo potrebne.

Prvi imetnik (posiljatelj blaga ali izdelkov) zadrzi izvod 1.
Izvod 4 lahko spremlja blago ali izdelke in ga zadrzi drugi imetnik.

Uporabi se odstavek 6 dela A.

Z uporabo drugih metod namesto EUL, kadar so na voljo potrebni podatki:

— obdelava podatkov,

— trgovinski ali upravni dokumenti ali

— kateri koli drug dokument.
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Dodatek

Kadar se uporabljajo izvodi EUL, morajo oznafena okenca vsebovati naslednje
podatke:

2. Posiljatelja: napisite ime in naslov prvega imetnika, ime in naslov njegovega
nadzornega urada, nato pa Stevilko dovoljenja in carinski urad, ki ga je
izdal.

3. Obrazce: navedite zaporedno Stevilko kompleta obrazcev glede na skupno
Stevilo uporabljenih kompletov.

Kadar se deklaracija nanasa na eno samo postavko (tj. kadar je treba izpol-
niti le eno polje ,poimenovanje blaga‘) pustite okence 3 prazno, v okence 5
pa vpisite Stevilko 1.

5. Postavke: navedite skupno Stevilo postavk, prijavljenih v vseh obrazcih ali
uporabljenih dopolnilnih obrazcih. Stevilo postavke je enako Stevilu polj
,poimenovanje blaga‘ ki jih je treba izpolniti.

8. Prejemnika: napiSite ime drugega imetnika, ime in naslov njegovega nad-
zornega urada in naslov, kjer se bo skladiSc¢ilo blago ali izdelki, uporabljeni
ali predelani, nato pa $tevilko dovoljenja in carinski urad, ki ga je izdal.

15. Odpremno drzavo: navedite drzavo ¢lanico, iz katere je blago odpremljeno.

31. Pakiranje in poimenovanje blaga; oznake in stevilke — Stevilko(-e) zaboj-
nika(ov) — Stevilo in vrsto: vpisite oznake, (identifikacijske) sStevilke, Stevilo
in vrsto pakiranj ali, ¢e gre za nepakirano blago, Stevilo blaga, zajetega v
deklaraciji ali po potrebi navedbo ,nepakirano‘ skupaj s potrebnimi podatki
za ugotavljanje istovetnosti.

Blago je treba opisati z uporabo obifajnega trgovinskega poimenovanja
dovolj podrobno, da je blago mogode opredeliti. Kadar se uporablja zaboj-
nik, je treba v tem polju navesti tudi identifikacijske oznake zabojnika.

32. Stevilko postavke: navedite zaporedno $tevilko obravnavane postavke izmed
skupnega Stevila postavk, prijavljenih v obrazcih ali uporabljenih dopolnil-
nih obrazcih, kot je to opredeljeno v okencu 5.

Kadar se deklaracija nanasa na eno samo postavko, lahko carinski organi
dolocijo, da se v to okence ne vnese niCesar.

33. Oznako blaga: vnesite tarifno oznako KN za ustrezno postavko (!).

35. Bruto tezo: kadar je potrebno, v kilogramih izrazite bruto tezo blaga, poi-
menovanega v ustreznem okencu 31. Bruto teza je skupna teza blaga skupaj
s pakiranjem, vkljuéno z zabojniki in drugo transportno opremo.

38. Neto tezo: v kilogramih izrazena neto teza blaga, poimenovanje v ustreznem
okencu 31. Neto teza je teza blaga brez vsakega pakiranja.

41. Dopolnilne enote: kadar je potrebno, navedite koli¢ino v enotah, doloc¢enih v
kombinirani nomenklaturi.

44. Dodatne podatke; predlozene dokumente, potrdila in dovoljenja: vnesite
datum prvega vnosa v postopek in z velikimi tiskanimi ¢rkami ,Prenos*
c¢emur po potrebi sledi:

— CW" -
— JIP/S* -
— PCC* -
— TI* -,

Kadar za uvozno blago veljajo posebni ukrepi trgovinske politike in kadar je
treba te ukrepe uporabljati tudi pri prenosu, je treba temu vpisu dodati
besede ,Trgovinska politika.*

47. Izracun dajatev: vpiSite osnovo za dajatev (vrednost, tezo ali drugo).

54. Kraj in datum; podpis in ime deklaranta ali njegovega zastopnika: vnesite
lastnoro¢ni podpis osebe, navedene v okencu 2, ki mu sledi ime. Kadar je
udelezenec pravna oseba, mora podpisnik obrazca za podpisom in imenom
navesti svoj naziv.

(") Polje ni obvezno v primeru postopka carinskega skladis¢enja.
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PRILOGA 70

GOSPODARSKI POGOJI IN UPRAVNO SODELOVANJE

(Clena 502 in 522)
A.  SPLOSNE DOLOCBE

Ta priloga na eni strani obravnava podrobna merila za gospodarske po-
goje, ki se uporabljajo za postopek aktivnega oplemenitenja, na drugi
strani pa podatke, ki se izmenjujejo v okviru upravnega sodelovanja.

Primeri, nacin in rok, v katerem je treba podatke preskrbeti v skladu s
¢lenom 522, so navedeni za vsak zadevni postopek. Podatke je prav tako
treba sporociti, kadar se spremenijo podatki, ki zadevajo izdano dovoljenje.

B. PODROBNA MERILA ZA GOSPODARSKE POGOJE, KI SE UPO-
RABLJAJO ZA POSTOPEK AKTIVNEGA OPLEMENITENJA

Oznake in podrobna merila

10: Nerazpolozljivost blaga, proizvedenega v Skupnosti, ki ima isto osem-
mestno tarifno oznako KN, je iste trzne kakovosti in ima iste tehni¢ne
lastnosti (primerljivo blago) kot uvozno blago, navedeno v zahtevku.

Nerazpolozljivost zajema stanje, ko proizvodnja primerljivega blaga v
Skupnosti sploh ne obstaja, ko tega blaga ni na razpolago v zadostnih
koli¢inah, da bi izvajali predvidene postopke oplemenitenja, ali dejs-
tvo, da primerljivega blaga Skupnosti ni mogoce pravocasno pre-
skrbeti vlozniku, da bi izvedel nacrtovani trgovinski posel, ¢eprav
je pravocasno vlozil zahtevek.

11: Ceprav je primerljivo blago razpoloZljivo, ga ni mogode uporabiti, ker
bi zaradi njegove cene nacrtovani trgovinski posel postal gospodarsko
neupravicen.

Pri ugotavljanju, ali bi zaradi cene primerljivega blaga, proizvedenega v
Skupnosti, nacrtovani trgovinski posel postal gospodarsko neupravi-
Cen, je treba med drugim upostevati vpliv, ki bi ga uporaba v Skupnosti
proizvedenega blaga imela na lastno ceno pridobljenih izdelkov in
preko tega na trzenje izdelka na trgu tretjih drzav, ob upostevanju:

— cene neocarinjenega blaga, namenjenega oplemenitenju, in cene
primerljivega blaga, proizvedenega v Skupnosti, zmanj$ane za do-
mace davke, ki so se ali se bodo morale povrniti ob izvozu, ob
upostevanju prodajnih pogojev in vseh povradil ali drugih znes-
kov, ki se uporabljajo v okviru skupne kmetijske politike,

— cene, ki se lahko doseze za pridobljene izdelke na trgu tretje drzave,
kakor izhaja iz trgovske korespondence ali drugih podatkov.

12: Primerljivo blago, ki ne ustreza izrecno navedenim zahtevam kupca
pridobljenih izdelkov v tretji drzavi ali pa morajo biti pridobljeni
izdelki pridobljeni iz uvoznega blaga, da se zagotovi spoStovanje
dolocbo varstvu pravic industrijske ali trgovske lastnine (pogodbene
obveznosti).

30: Gre za naslednje:
1. operacije pri uvozu nekomercialnega blaga;
2. operacije, ki se izvajajo po pogodbi o poslu oplemenitenja;
3. obicajne oblike ravnanj iz ¢lena 531;

4. popravilo;

5

. oplemenitenje pridobljenih izdelkov, pridobljenih po prej$njem do-
voljenju za aktivno oplemenitenje, za odobritev katerega je bilo
treba pregledati gospodarske pogoje,

6. predelavo trde pSenice (durum), iz tarifne oznake KN 1001 10 00,
za izdelavo testenin, iz tarifne oznake KN 1902 11 00 in 1902 19;

7. postopke, v katerih vrednost (') uvoznega blaga po osemmestni
tarifni oznaki KN ne presega na posameznega vloznika ali kole-

(") Vrednost je vrednost blaga za carinske namene, ocenjena na osnovi znanih podatkov in

na osnovi dokumentov, predlozenih istocasno kot zahtevek.
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C.1

C2

C3.

darsko leto 150 000 EUR za blago iz seznama v Prilogi 73 ali
500 000 EUR za drugo blago (najnizja vrednost);

8. v skladu s ¢lenom 11 Uredbe Sveta (ES) st. 3448/93, kadar zadeva
uvozno blago iz dela A Priloge 73 in vloznik predlozi dokument,
ki ga je izdal pooblasceni organ in ki dovoljuje vnos tega blaga v
postopek v okviru koli¢ine, dolocene na osnovi preskrbovalne
bilance; ali

9. gradnjo, spremembo ali preureditev civilnih zrakoplovov ali sate-
litov ali njihovih delov.

99: Vloznik je mnenja, da so gospodarski pogoji izpolnjeni iz drugih
razlogov, kakor tistih, ki ustrezajo prej$njim oznakam. Razlogi so
navedeni v njegovem zahtevku.

PODATKI, KI SE PREDLOZIJO KOMISIJI ZA VSAKEGA OD
ZADEVNIH POSTOPKOV

Podatki, ki jih je treba sporociti Komisiji, so skladni z okenci obrazca,
katerega vzorec je ponazorjen v Dodatku.

Aktivno oplemenitenje

Podatke o gospodarskih pogojih je treba predloziti tako, da se uporabi ena
ali ve¢ oznak iz dela B.

Razlog za zavritev zahtevka ali za razveljavitev ali preklic dovoljenja
zaradi neupostevanja gospodarskih pogojev je naveden z oznakami. Upo-
rabljajo se iste oznake, kot se uporabljajo za opredelitev gospodarskih
pogojev, le da imajo negativni predznak (na primer: - 10).

Primeri, ko so podatki obvezni
Kadar gospodarske pogoje opredeljujejo oznake 10, 11 ali 99.

Za mleko in mle¢ne proizvode iz ¢lena 1 Uredbe (ES) st. 1255/1999 so
podatki obvezni tudi, kadar se oznaka 30 uporablja v zvezi s situacijami iz
pododdelkov 2, 3, 5, 7 in 8 tega zakonika.

Posiljanje podatkov

Podatke, s katerimi se izpolni stolpce 2 do 10 obrazca, ponatisnjenega v
Dodatku, je treba poslati Komisiji v elektronski obliki. Ti podatki se lahko
posljejo na obrazcu, ponatisnjenem v Dodatku le, kadar tehni¢ne tezave
zaCasno onemogocajo elektronsko posiljanje.

Rok posiljanja

Podatke je treba poslati, ¢im prej je mogoge. Ce se uporabi obrazec,
ponatisnjen v Dodatku, se podatke poslje v na njem oznacenem roku.
Predelava pod carinskim nadzorom

Podatke je treba sporociti, kadar gre za vrste blaga in postopke, ki niso
navedeni v delu A Priloge 76.

Podatki se posljejo na obrazcu, ponatisnjenem v Dodatku v na njem ozna-
¢enem roku.

Pasivno oplemenitenje

Stolpca 8 in 9, Izdana dovoljenja’ je treba izpolniti le, kadar se dovoljenje
izda v skladu s ¢lenom 147(2) zakonika.

V stolpcu (10), Razlog je treba navesti tudi, ¢e zavrnitev zahtevka, razvel-
javitev ali preklic dovoljenja zadevajo zahtevek, ki je predlozen, ali dovol-
jenje, ki je izdano v skladu s ¢lenom 147(2) zakonika.

Podatki se sporo€ijo na obrazcu, ponatisnjenem v Dodatku in v na njem
oznacenem roku.
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Dodatek k Prilogi 70

Driava ¢lanica Uporabljeni postopek (2)
Mesec
[ Aktivno oplemenitenje
(ftevilofleto)

o

[ Predelava pod carinskim nadzorom

[ Pasivno oplemenitenje

(Podatki se predloZijo pred koncem meseca, ki sledi mesecu, ko je bil sprejet sklep)

. TN Gospodarski - . Zavrnjen zahtevek
Blago, ki se bo Predelalo/ Glavni pmlivlabljen} | 0SpO! ar}f pogoji Ekviva adana dovolienja Odpravljena/
spremenilo predelani izdelki 0 lenca (©) . -
preklicana dovoljenja
Zap. 3t.
Tarifna Oceniena Ocenjena Zacetek | Prenehanje
oznaka Ve d‘f‘ ost kolicina Tarifna oznaka KN Oznaka(-ke) veljavnosti | veljavnosti Razlog
KN @ dovoljenja | dovoljenja
M ) ®) ) ®) (6 ) ®) &) (10)

(8 Zavsak obravnavan postopek je treba izpolniti poseben obrazec. PrekriZajte ustrezno okence.

() Izpolniti samo za postopek aktivnega oplemenitenja. Navedite gospodarske pogoje, tako da uporabite oznake v skladu z delom B Priloge.
(9) Izpolniti samo za dovoljenja za aktivno oplemenitenje uvoznega blaga iz &lena 1 Uredbe (ES) $t. 1255/1999. Vpisite da ali ne.

(9 Kolicina: (a) teza (t); (b) Stevilo delov; (c) hektolitrov (hl); (d) dolzina (m).
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PRILOGA 71

INFORMATIVNI LISTI

(Clen 523)

EVROPSKA SKUPNOST

1. Deklarant INFORMATIVNI LIST
$t/000000

CARINSKA SKLADISCA |
PROSTE CONE | PROSTA
OBICAJNE OBLIKE RAVNANJA

2. Carinski urad, kjer se vlaga zahtevek:

3. ZAHTEVEK

Podpisani vlaga zahtevek za dolocitev vrste, carinske vrednosti in

— — - kolicine blaga, navedenega v okencu 9, ki bi se upostevale, Ce s tem
4. Carinski urad, na katerega so naslovljeni podatki: blagom ne bi ravnali, kakor je navedeno v okencu 8.

Kraj:

5. Imetnik dovoljenjajpooblastila
Datum:

dan  mesec leto

Podpis:

6. Identifikacijska Stevilka: 7. Dokument, s katerim je blago izstopilo iz carinskega skladis¢a,
proste cone ali prostega skladiica:

8. Vrsta ravnanja: Vrsta:
St
Datum:
Dan izvedbe: Carinski urad:
9. Oznake in Stevilke; 3tevilo in vrsta embalaZe. Poimenovanje blaga: 10. Neto kolicina:

Podatki, ki jih je treba upostevati pri dolocanju carinskega dolga za blago, navedeno v okencu 9, ¢e ni bilo podvrZeno ravnanju, navedenemu v
okencu 8:

11. Vrsta: 12. Carinska vrednost: 13. Koli¢ina:

14. Zig carinskega urada, kjer je vloZena deklaracija za sprostitev v| 15. Zig carinskega urada, ki je dal podatke
prosti promet (gl. okence 4): (gl. okence 2):

Kraj in datum: Podpis in Zig: Kraj in datum: Podpis in Zig:
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OPOMBE

A. Splosne opombe

Obrazec je treba izpolniti Citljivo in neizbrisno, po moZnosti s pisalnim strojem. V njem ne sme biti nobenih izbrisov ali popravljanja besed.

Popravki se vnasajo tako, da se napaéne besede pretrtajo in dodajo vse potrebne podrobnosti. Popravke mora parafirati oseba, ki izpolnjuje list,
potrditi pa jih mora tudi carinski urad.

Okenca 1 do 10 na listu mora izpolniti oseba, ki prijavlja blago, s katerim se ravna na obi¢ajne natine, za prosti promiet ali drug postopek, ki

lahko pomeni nastanek carinskega dolga, ali, kadar se list izpolni pri izstopu blaga iz carinskega skladiica ali proste cone ali prostega skladisca
zaradi drugega carinskega postopka.

Vpisite ime, naslov in carinski urad. Okenca 4 se ne izpolni, kadar se obrazec izpolni, ko je blago vzeto iz carinskega skladisca ali

— imetnika dovoljenja o evidencah blaga v prosti coni ali prostem skladis¢u, kjer se je bilo blago podvrzeno obi¢ajnemu ravnanju.

Vpisite identifikacijsko 3tevilko carinskega skladisca ali referenéne podatke dovoljenja o evidencah blaga v prosti coni ali prostem

B. Posebne opombe, ki se jo na naslednja polja
1. Vpisite ime in naslov.
2. in 4.
proste cone ali prostega skladis¢a.
5. Vpisite ime in naslov:
— imetnika ali
6.
skladis¢u, glede na ustreznost.
7.

Okence 7 se ne izpolni, kadar se obrazec izpolni, preden je blago izstopilo iz carinskega skladi¢a, proste cone ali prostega
skladis¢a.
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EVROPSKA SKUPNOST
1. Imetnik INFORMATIVNI LIST
$t/000000
AKTIVNO OPLEMENITENJE
2. Zahtevek se vlozi: 3. ZAHTEVEK ()
Podpisani imetnik vlaga zahtevek za:
[ prenos
Carinski urad, naveden v okencu 4, zahteva:
[ potrditev in navedbo, da znesek uvoznih dajatev in
kompenzacijskih obresti, ki veljajo za blago, dano v postopek v
primeru dovoljene sprostitve v prosti promet, velja za blago ali
izdelke, navedene v okencu 5
[0 navedbo ukrepov trgovinske politike
4. Podatke se poslje: O navedbo zneska zavarovanja
Datum: I_l_|_l_|_l_’ Zig:
dan  mesec  leto
Podpis:
5. Oznake in Stevilke; - tevilo in vrsta tovorkov. Poimenovanje izdelkov ali| 6. Neto kolicina: 7. Tarifna oznaka KN:
blaga:
PODATKI, KI JIH PODA CARINSKI URAD
8. Podatki, potrebni za uporabo posebnih ukrepov trgovinske politike:
9. Obveznost:
(a) uvozne dajatve ’ ‘ {b) kompenzacijske obresti‘ ‘ {c) drugistroski (% (d) valuta
10. Opombe: 11. Dan (1):
[ prvega vnosa v postopek ali
[0 ko so bile uvozne dajatve povrnjene ali odpuscene v skladu s
&lenom 128(1) zakonika
dan  mesec  leto
(1) Oznagite X v ustreznem polju. 12, Kraj:
(9) Ustrezno navedite v okencu 10.
Datum: L‘_|_‘_|_‘J Zig:
dan  mesec  lcto
Podpis:
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VB

13. Zahteva za naknadno preverjanje

Spodaj navedeni carinski organi zahtevajo, da se preveri verodostojnost informativnega lista in to¢nost v njem navedenih podatkov.

Kraj:

Datum: | | | ‘ | | | Zig: Ime in naslov carinskih organov:
dan mesec leto

Podpis:

14. Rezultati preverjanja
Po preverjanju spodaj navedeni carinski organi potrjujejo, da (1)
[1 je ta informativni list Zigosal navedeni carinski urad, podatki v njem pa so tocni,

[ je ta informativni list podlaga za spodaj podane opombe.

Kraj:

5. Ime in naslov carinskih organov:
Datum:| | | | | | | Zig: &

dan mesec leto

Podpis:

15. Opombe:

(1) Oznacite B v ustreznem polju.

OPOMBE

A. Splosne opombe
1. Dellista, kjer se zahtevajo podatki (okenca 1 do 7) izpolni imetnik ali urad, ki zahteva podatke.

2. Obrazec je treba izpolniti &itljivo in neizbrisno, po mozZnosti s pisalnim strojem. V njem ne sme biti nobenih izbrisov ali popravljanja besed. Popravki se vnagajo
tako, da se napacne besede precrtajo in dodajo vse potrebne podrobnosti. Popravke mora parafirati oseba, ki izpolnjuje list, potrditi pa jih mora tudi carinski
urad.

B. Posebne opombe, ki se $ajo na naslednja okenca
1. VpiSite ime, naslov in ime drZave ¢lanice. Ta postavka lahko ostane neizpolnjena, kadar viogo izpolni carinski urad drzave Elanice, ki zahteva podatke.
2. Vpisite ime, naslov in ime drZave Clanice carinskega urada, na katerega se naslovi vloga.
4. Vpisite ime, naslov in ime drZave ¢lanice carinskega urada, ki zahteva podatke. Ta postavka lahko ostane neizpolnjena, kadar vlogo izpolni imetnik.
5. Vpisite 3tevilo, vrsto, oznake in Stevilke pakiranj. Ce gre za nepakirano blago ali izdelke, vpiSite stevilo predmetov ali, & je primerno, vnesite ,v razsutem stanju’.
Vpisite obicajno trgovinsko poimenovanje izdelkov ali blaga ali njihovo poimenovanje iz tarife.
6. Neto kolicina mora biti izraZena v enotah metrskega sistema: kg, liter, m?, itd.

9. Zneski se vnesejo v evrih ali v nacionalni valuti.

Kadar je primerno, drZava ¢lanica, v kateri so izdelki sproiceni v prosti promet, pretvori znesek na informativnem listu po tecaju, ki se uporablja za izratun
carinske vrednosti.

Valute se navajajo z naslednjimi oznakami:
— EUR zaevro — DKK za dansko krono
— SEK za §vedsko krono — GBP za funt sterling

10. Navede se lahko davéne obremenitve.
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EVROPSKA SKUPNOST
1. Imetnik INFORMATIVNILIST
$t/000000
AKTIVNO OPLEMENITENJE
TRISTRANSKI PROMET (IM/EX)
Kontaktna oseba:
2. Oseba, pooblasena za zakljucek postopka: 3. Dovoljenje izdano:
v
dne L‘J_l_‘_l_‘
dan  mesec  leto
Kontaktna oseba:
pod §t.:
in veljavno do vkljuéno: L‘J_K_Ll_‘
dan  mesec leto
4. Poimenovanje uvoznega blaga: 5. Tarifna oznaka KN: 6. Neto kolicina:
7. Poimenovanje pridobljenih izdelkov: 8. Tarifna oznaka KN:
9. Ime in naslov nadzornega urada: 10. Ime in naslov urada zakljucka:

PODATKI, KI SE PODAJO OB VNOSU V POSTOPEK

11. Deklaracija za vnos v postopek je bila sprejeta: Zig:

Lol [

dan  mesec leto

Dan zaklju¢ka postopka: ‘JJ_IJ_I_‘

dan  mesec leto

Ukrepi za zagotovitey istovetnosti ali ukrepi za nadzor nad uporabo enakega blaga:
Urad vnosa:

PODATK]I, KI SE PODAJO OB ZAKLJUCKU POSTOPKA

12. Deklaracija zakljucka je sprejeta: 13. Neto koli¢ina: 14. Carinska vrednost: |15. Valuta

I

dan  mesec leto
Opombe:
Urad zakljucka:

Zig:
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16. Zahteva za naknadno preverjanje

Spodaj navedeni carinski organi Zelijo preveriti verodostojnost informativnega lista in to¢nost v njem navedenih podatkov.

Kraj:

Datum: Zig:

dan  mesec  leto

Podpis: Ime in naslov carinskih organov:

17. Rezultati preverjanja

Po preverjanju spodaj navedeni carinski organi potrjujejo, da (1) je ta informativni list Zigosal navedeni carinski urad, podatki v njem pa:

[ so to¢ni,

O so podlaga za spodaj podane opombe.

Kraj: Ime in naslov carinskih organov:

Datum: Zig:

dan  mesec  leto

Podpis:

18. Zakljuéek postopka za pridobljene izdelke:

Navedite razpoloZljivo koli¢ino v okence A in koli¢ino z zaklju€enim postopkom v okence B:

Koligine Vrsta, itevilka in datum Koli¢ine Vrsta, $tevilka in datum Koli¢ine Vrsta, $tevilka in datum
deklaracije o zakljucku {nadaljevanje) | deklaracije o zakljucku (nadaljevanje) | deklaracije o zakljucku
A A A
B B B
19. Opombe:

(1) Oznatite & v ustreznem polju.

OPOMBE

A. Splosne opombe

1. Okenca 1 do 8 izpolni imetnik.

2. Obrazec je treba izpolniti &itljivo in neizbrisno, po moZnosti s pisalnim strojem. V njem ne sme biti nobenih izbrisov ali popravljanja
besed. Popravki se vnasajo tako, da se napacne besede precrtajo in dodajo vse potrebne podrobnosti. Popravke mora parafirati oseba, ki
izpolnjuje list, potrditi pa jih mora tudi carinski urad.

B. Poset pombe, ki se $ajo na naslednja polja
1 in 2. Vpisite ime, naslov in ime drZave clanice. V primeru pravne osebe je treba vpisati tudi ime odgovorne osebe.
6 in 13. Neto koli¢ina mora biti izraZena v enotah metrskega sistema: kg, litri, m?, itd.
15. Valute se navajajo z naslednjimi oznakami:

— EUR za evro — DKK za dansko krono

— SEK za §vedsko krono — GBP za funt $terling
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vB
EVROPSKA SKUPNOST
1. Imetnik INFORMATIVNI LIST
$t.J000000
AKTIVNO OPLEMENITENJE
Kontaktna oseba: TRISTRANSKI PROMET (I/U)
2. Uvoznik, poobla$éen za vnos blaga, poimenovanega v okencu 4, v 3. Dovoljenje izdano:
postopek:
v
dne L‘M‘—‘
dan mesec leto
pod dt.:
in veljavno do vklju¢no: I_‘_“—‘—“
Kontaktna oseba: dan mesec leto

4. Poimenovanje uvoznega blaga, ki se vnasa v postopek:

5. Tarifna oznaka KN: 6. Neto koli¢ina:

7. Ime in naslov nadzornega urada:

8. Ime in naslov urada vnosa:

PODATKI O IZVOZU

I

dan mesec leto

Zadnji dan za uvoz: Ll_‘_l_LlJ

dan mesec leto

Uporabljeni ukrepi za zagotovitev istovetnosti:

Carinski urad izvoza:

9. Deklaracija za predhodni izvoz pridobljenih izdelkov, ki ustrezajo blagu, navedenem v okencu 4, je bila sprejeta:

Zig:

10. Pridobljeni izdelki so zapustili carinsko ozemlje Skupnosti:

I RN

dan mesec leto
Opombe:

Carinski urad izstopa:

PODATKI O UVOZU

11. Deklaracija vnosa je sprejeta:

dan mesec leto

Opombe:

Urad vnosa:

Zig:

12. Neto koli¢ina; 13. Carinska vrednost: 14. Valuta
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15. Zahteva za naknadno preverjanje

Spodaj navedeni carinski organi Zelijo preveriti verodostojnost informativnega lista in tonost v njem navedenih podatkov.

Kraj:

Datum: Zig:

Podpis: Ime in naslov carinskih organov:

dan  mesec  leto

16. Rezultati preverjanja

Po preverjanju spodaj navedeni carinski organi potrjujejo, da je ta informativni list (1) :

O
O

Kraj: Ime in naslov carinskih organov:

Datum: Zig:

Podpis:

Zigosal navedeni carinski urad, podatki v njem pa so to¢ni,

podlaga za spodaj podane opombe.

dan  mesec  leto

17. Vnos neskupnostnega blaga v postopek:

Navedite razpoloZljivo koli¢ino v okence A in koli¢ino, dano v postopek, v okence B:

Koli¢ine Vrsta, Stevilka in datum Koli¢ine Vrsta, Stevilka in datum Koli¢ine Vrsta, Stevilka in datum
deklaracije vnosa (nadaljevanje) | deklaracije ynosa (nadaljevanje) | deklaracije vnosa

A A A

B B B

18. Opombe:

(1) Oznacite x v ustreznem polju.

OPOMBE

A. Splosne opombe

1
2

Okenca 1 do 8 izpolni imetnik.

Obrazec je treba izpolniti Citljivo in neizbrisno, po moZnosti s pisalnim strojem. V njem ne sme biti nobenih izbrisov ali popravljanja besed.
Popravki se vnasajo tako, da se napacne besede precrtajo in dodajo vse potrebne podrobnosti. Popravke mora parafirati oseba, ki izpolnjuje
list, potrditi pa jih mora tudi carinski urad.

1 be, ki se jo na ustrezna ok

P )

. in 2. Vpisite ime, naslov in ime drZave ¢lanice. V primeru pravne osebe je treba vpisati tudi ime odgovorne osebe.

. in 12. Neto koli¢ina mora biti izraZena v enotah metrskega sistema: kg, litri, m?, itd.
14,

Valute se navajajo z naslednjimi oznakami:
— EUR za evro — DKK za dansko krono
— SEK za §vedsko krono — GBP za funt sterling
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EVROPSKA SKUPNOST
1. Imetnik INFORMATIVNILIST
$t./000000
AKTIVNO OPLEMENITENJE
Kontaktna oseba:
2. Deklarant: 3. Carinski urad, ki je izdal ta list:
4. Navedba dovoljenja za aktivno oplemenitenje: Opombe:

[~

. Stevilka in datum prejinjega dovoljenja in drzava ¢lanica, ki ga je

izdala:

=N

. Pridobljeni izdelki:

~

. Poimenovanje

8. Neto kolicina (1):

o

. Carinsko dovoljena raba ali uporaba in navedbe dokumentov:

10.

Blago, dano v postopek:

11.

Poimenovanje

12. Neto koli¢ina (1):

11.

Poimenovanje

12. Neto koli¢ina (1):

11

Poimenovanje

12. Neto koli&ina (1):

71G CARINSKEGA URADA, K1 IZDAJA LIST
Potrditev pravilnosti podatkov

Kraj in datum: Podpis in Zig:

13. Kraj in datum:

Podpis deklaranta:

() Kilogramy, litri, $tevilo kosov.
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14. Zahteva za naknadno preverjanje

Spodaj navedeni carinski organi Zelijo preveriti verodostojnost informativnega lista in toénost v njem navedenih podatkov.

Kraj in datum: Ime in naslov carinskih organov:

Podpis in Zig:

15. Rezultati preverjanja

Po preverjanju spodaj navedeni carinski organi potrjujejo, da je ta informativni list (1) :
[ Zigosal navedeni carinski urad, podatki v njem pa so tocni,

[0 podlaga za spodaj podane opombe.

Kraj in datum: Ime in naslov carinskih organov:

Podpis in Zig:

16. Opombe:

() Oznatite D4 v ustreznem polju.
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EVROPSKA SKUPNOST
1. Imetnik INFORMATIVNILIST
$t./000000
ZACASNIUVOZ
2. Carinski urad, kjer se vlaga zahtevek: 3. Vloga (1)
Podpisani
[0 imetnik

[ zastopnik imetnika

Zeli izdajo tega informativnega lista (zaradi)
O tranzit
[0 prenos

4. Carinski urad, na katerega so naslovljeni podatki:

Kraj:

5. Datum, ko je bilo blago dano v postopek: Datum:
dan  mesec  leto

dan  mesec leto Podpis:

6. Zadnji dan ponovnega izvoza: 7. Po &lenu uredbe:

I

dan  mesec leto

8. Oznake in Stevilke; §tevilo in vrsta pakiranj. Poimenovanje blaga: 9. Tarifna oznaka KN
10. Neto koli¢ina:
A
11. Carinska vrednost
8. Oznake in 3tevilke; Stevilo in vrsta pakiranj. Poimenovanje blaga: 9. Tarifna oznaka KN
B 10. Neto koli¢ina:
11. Carinska vrednost
PODATKI CARINSKEGA URADA

12. Sprejeti ukrepi za zagotovitev istovetnosti:

13. Znesek zbranih dajatev (v valuti drZave ¢lanice, ki daje podatke):

L L

14. Rok, ki se ga uposteva za zbiranje: Urad zakljucka
mesec{-cev) Kraj:
Datum:‘ | ‘ | | |‘
15. Opombe: dan  mesec leto
Urad potrditve: Podpis:
Kraj: [0 ponovniizvoz (1)
[J sprostitev v prosti promet (1)
Datum: i ieni carinski iq
T mesec Teto [J drugi dovoljeni carinski postopki (1)
Podpis: Zig: Zig:

(') Oznactite x v ustreznem polju.
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16. Zahteva za naknadno preverjanje
Spodaj navedeni carinski organi Zelijo preveriti verodostojnost informativnega lista in to¢nost v njem navedenih podatkov.

Kraj:

Datum: Zig: Ime in naslov carinskih organov:

dan  mesec leto

Podpis:

17. Rezultati preverjanja
Po preverjanju spodaj navedeni carinski organi potrjujejo, da je ta informativni list (1) :
[ Zigosal navedeni carinski urad, podatki v njem pa so toéni,

[ podlaga za spodaj podane opombe.

Datum: Zig: Ime in naslov carinskih organov:

Podpis:

18. Opombe:

() Oznatite x v ustreznem polju.

OPOMBE

A. Splosne opombe
1. Vlogo (okenca 1 do 11} izpolni imetnik ali njegov zastopnik.

2. Obrazec je treba izpolniti itljivo in neizbrisno, po moZnosti s pisalnim strojem. V njem ne sme biti nobenih izbrisov ali popravljanja besed.
Popravki se vnasajo tako, da se napacne besede precrtajo in dodajo vse potrebne podrobnosti. Popravke mora parafirati oseba, ki izpolnjuje
list, potrditi pa jih mora tudi carinski urad.

B. Posebne opombe, ki se $ajo na ustrezna okenca
. Vpisite ime, naslov in ime drZave ¢lanice.
. Vpisite ime, naslov in ime drZave Clanice cariskega urada, kamor se poslje vloga.

. VpiSite ime, naslov in ime drZave &lanice carinskega urada, ki se mu posredujejo podatki.

0 AN =

. Vpisite oznake in 3tevilke, $tevilo in vrsta tovorkov. Ce gre za nepakirano blago, vpisite itevilo predmetov ali, Ze je primerno, vnesite ,v
razsutem stanju’.

Vpiite obicajno trgovinsko poimenovanje blaga ali njegovo tarifno poimenovanje.

10. Neto koli¢ina mora biti izraZena v enotah metrskega sistema: kg, litri, m2, itd.
13. Valute se navajajo z naslednjimi oznakami:
— EUR za evro — DKK za dansko krono

— SEK za $vedsko krono — GBP za funt §terling
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EVROPSKA SKUPNOST
1. Imetnik INFORMATIVNI LIST
3t/000000
PASIVNO OPLEMENITENJE
Kontaktna oseba: STRANSKI PROMET
3. Carinski urad, kjer se vlaga zahtevek: 2. Zahtevek
Podpisani Zeli potrditev podatkov o blagu, navedenem v okencu
12, zaradi njegovega ponovnega uvoza v Skupnost.
Kraj: Podpis:
Datum: L‘_I_l_l_|_|
dan  mesec leto
4. Predvidena drZava ¢lanica ponovnega uvoza: 5. Drzava predelave ali ciljna drzava:
6. Dovoljenje za pasivno oplemenitenje: 7. Normativ porabe
8. Dovoljeni postopki oplemenitenja 9. Drugi podatki iz dovoljenja:
10. Poimenovanje pridobljenih izdelkov za ponovni uvoz: 11. Tarifna oznaka KN:
12. Poimenovanje blaga na za¢asnem izvozu: 13. Tarifna oznaka 14. Neto kolicina: 15. Statistiéna vrednost
KN:
PODATKI V CASU ZACASNEGA IZVOZA
16. Zig urada vnosa
Potrditev pravilnosti podatkov
Stevilka dokumenta o za¢asnem uvozu Zadnji dan za ponovni uvoz pridobljenih izdelkov:
datum: |_‘_|_‘_|_‘_| datum: |_‘_1_‘_|_|_|
dan  mescc  leto dan  mescc  leto
Uporabljeno sredstvo za zagotovitey istovetnosti
Pripombe: Zig:
Carinski urad (ime in drZava ¢lanica):
17. Zig carinskega urada izstopa
Blago, navedeno v okencu 12, je zapustilo carinsko obmodje Skupnosti: Zig:
dne; L‘_‘_‘_\_‘_‘
dan  mesec  leto
Pripombe:
Carinski urad (ime in drava clanica):
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18. Zahteva za naknadno preverjanje

Spodaj navedeni carinski organi Zelijo preveriti verodostojnost informativnega lista in to¢nost v njem navedenih podatkov.

Kraj:
Datum: Zig:
dan mesec leto
Podpis: Ime in naslov carinskih organov:

19. Rezultat preverjanja
Po preverjanju spodaj navedeni carinski organi potrjujejo, da je ta informativni list 1) :
[0 zigosal navedeni carinski urad, podatki v njem pa so to¢ni,

[0 podlaga za spodaj podane opombe.

Kraj: Ime in naslov carinskih organov:
Datum: Zig:

dan mesec  leto
Podpis:

20. Ponovni uvoz pridobljenih izdelkov:

Vpisite razpoloZljivo koli¢ino v okence A in ponovno uvoZeno koli¢ino v okence B:

Koli¢ina Vrsta, Stevilka in datum dokumenta za sprostitev v prosti Koli¢ina Vrsta, Stevilka in datum dokumenta za sprostitev v prosti
promet {nadaljevanje) promet
A
B
A
B
21. Opombe:

(*} Oznatite x v ustreznem polju.

OPOMBE
A. Splosne opombe

1. Obrazec je treba izpolniti &itljivo in neizbrisno, po moZnosti s pisalnim strojem. V njem ne sme biti nobenih izbrisov ali popravljanja besed. Popravki se
vnasajo tako, da se napacne besede preértajo in dodajo vse potrebne podrobnosti. Popravke mora parafirati oseba, ki izpolnjuje list, potrditi pa jih mora tudi
carinski urad.

2. Okenca 1 do 15 izpolni imetnik.

A. Posebne opombe, ki se nanasajo na ustrezna okenca
1. Vpisite ime, naslov in ime drZave ¢lanice. V primeru pravne osebe je treba vpisati tudi ime odgovorne osebe.
3. Vpisite ime, naslov in ime drZave &lanice.
6. Vpisite Stevilko in datum dovoljenja in ime carinskih organov, ki so ga izdali.
10. Natancno opiSite pridobljene izdelke z uporabo obicajnega trgovinskega poimenovanja ali tarifnega poimenovanja.
11. Vpisite tarifno 3tevilko ali podstevilki pridobljenih izdelkov, ki so navedeni v dovoljenju.

12. Natanéno opisite blago z uporabo obicajnega trgovinskega ali tarifnega poimenovanja. Poimenovanje se mora ujemati s tistim v izvoznem dokumentu. Ce je
treba za blago upostevati postopek aktivnega oplemenitenja, vpiSite ,AQ blago' in tevilko informativnega lista, ¢e se uporabi.

14. Neto kolicina mora biti izraZena v enotah metrskega sistema: kg, litri, m?, itd.

15. Vpisite statisti¢no vrednost v &asu vloZitve izvozne deklaracije, pred njo pa se navede ena od naslednjih kratic za valuto:
— EUR zaevro — DKK za dansko krono

—  SEK za §vedsko krono —  GBP za funt 3terling.
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1.1

1.2
1.3

1.4

2.2

Dodatek
SPLOSNE OPOMBE

Informativni listi morajo ustrezati vzorcu iz te priloge in biti natisnjeni na
na brezlesnem pisalnem papirju s tezo med 40 in 65 g/m?

Obrazec meri 210 mm x 297 mm.

Carinski organi so odgovorni za to, da imajo obrazec natisnjen. Vsak
obrazec ima natisnjene zaCetne Crke ustrezne drzave Clanice v skladu s
standardom ISO Alpha 2, sledi pa jim njegova zaporedna Stevilka.

Obrazec se natisne in polja izpolnijo v enem od uradnih jezikov Skupnosti.
Carinski urad, ki mora dobiti ali uporabi podatke, lahko zahteva, da se
podatki iz njemu predloZenega obrazca prevedejo v uradni jezik ali enega
od uradnih jezikov carinske uprave.

UPORABA INFORMATIVNIH LISTOV
Skupne doloc¢be

(a) Kadar carinski urad, ki izdaja informativni list, meni, da so poleg
obstojecih podatkov na informativnem listu potrebni Se dodatni po-
datki, to doda. Kadar na listu ni dovolj prostora, se prilozi dodatnega.
To se navede na izvirniku.

(b) Carinski urad, ki je potrdil informativni list, se lahko zaprosi, da
naknadno preveri verodostojnost lista in to¢nost vsebovanih podatkov.

(c) Ce gre za zaporedne posiljke, se lahko izpolni potrebno tevilo infor-
mativnih listov za koli¢ino blaga ali izdelkov, danih v postopek.
Prvotni informativni list se lahko nadomesti z novimi informativnimi
listi ali pa, kadar se uporabi samo en informativni list, lahko carinski
urad, ki je list potrdil, koli¢ine blaga ali izdelkov oznaci na izvirniku.
Kadar na listu ni dovolj prostora, se prilozi dodatni list, kar mora biti
navedeno na izvirniku.

d

=

Carinski organi lahko dovolijo uporabo rekapitulativnih informativnih
listov za trgovske tokove tristranskega prometa z velikim Stevilom
operacij, ki zajemajo celotno koli¢ino uvoza/izvoza v danem obdobju.

(e) V izjemnih okolis¢inah se informativni list lahko izda naknadno, ven-
dar ne po preteku roka, do katerega je treba hraniti dokumente.

(f) V primeru tatvine, izgube ali uniCenja informativnega lista, lahko iz-
vajalec carinski urad, ki ga je potrdil, zaprosi za izdajo dvojnika.

Izvirnik in izvode tako izdanega informativnega lista imajo eno od
naslednjih oznak:

— DUPLICADO,
— DUPLIKAT,

— DUPLIKAT,

— ANTITPAQO,
— DUPLICATE,
— DUPLICATA,
— DUPLICATO,
— DUPLICAAT,
— SEGUNDA VIA,
— KAKSOISKAPPALE,
— DUPLIKAT.

Posebne dolocbe

2.2.1 Informativni list INF 8 (carinsko skladiscenje)

(a) Informativni list INF 8 (v nadaljevanju: INF 8) se lahko uporabi, ko se
blago prijavi za novo carinsko dovoljeno rabo ali uporabo, da bi do-
locili elemente za odmero carinskega dolga, veljavnega, pred izvedbo
obi¢ajnih oblik ravnanj.

(b) INF 8 se izpise v izvirniku in kopiji.
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(c) Nadzorni urad preskrbi podatke za okenca 11, 12 in 13, potrdi okence
15 in vrne izvirnik INF 8 deklarantu.

2.2.2 Informativni list INF 1 (aktivno oplemenitenje)

(a) Informativni list INF 1 (v nadaljnjem besedilu INF 1) se lahko upo-
rablja za posredovanje podatkov o:

— zneskih dajatev in kompenzacijskih obresti,
— uporabi ukrepov trgovinske politike,
— znesku zavarovanja.

(b) INF 1 se izpise v izvirniku in dveh kopijah.

Izvirnik in ena kopija INF 1 se poslje nadzornemu uradu, eno kopijo
pa obdrzi carinski urad, ki je potrdil INF 1.

Nadzorni urad vpiSe zahtevane podatke v okenca 8, 9 in 11 INF 1, ga
potrdi, obdrzi kopijo in vrne izvirnik.

(c) Kadar se zahteva sprostitev pridobljenih izdelkov ali blaga v nespre-
menjenem stanju v prosti promet pri carinskem uradu, ki ni urad
vnosa, ta carinski urad, ki potrdi INF 1, zahteva, da nadzorni urad
navede:

— v okencu 9(a) znesek uvoznih dajatev, dolgovanih v skladu s cle-
nom 121(1) ali 128(4) zakonika,

— v okencu 9(b) znesek kompenzacijskih obresti v skladu s cle-
nom 519,

— koli¢ina, tarifna oznaka KN in poreklo uvoznega blaga, uporablje-
nega v proizvodnji pridobljenih izdelkov, sproscenih v prosti pro-
met.

«

=

Kadar so pridobljeni izdelki, pridobljeni z aktivnim oplemenitenjem
(sistem povracila), prijavljeni za drugo carinsko dovoljeno rabo ali
uporabo, ki omogoca povrnitev ali odpustitev uvoznih dajatev, in je
zanje treba ponovno zahtevati dovoljenje za postopek aktivnega ople-
menitenja, lahko carinski organi, ki izdajajo dovoljenje, uporabijo INF
1, da dolocijo znesek uvoznih dajatev, ki jih je treba obracunati, ali
znesek carinskega dolga, ki utegne nastati.

(e) Kadar se deklaracija za sprostitev v prosti promet nanasa na pridobl-
jene izdelke, pridobljene iz uvoznega blaga ali blaga v nespremenje-
nem stanju ob upostevanju posebnih ukrepov trgovinske politike v
trenutku vnosa v postopek (sistem odloga) in se taki ukrepi uporabljajo
$e naprej, potem carinski urad, ki sprejme deklaracijo in potrdi INF 1
prosi nadzorni urad, da navede podatke, ki so potrebni za uporabo
ukrepov trgovinske politike.

(f) Kadar se sprostitev v prosti promet zahteva v primeru INF 1, ki je
izpolnjen zaradi doloCitve zneska zavarovanja, se lahko uporabi isti
INF 1, ¢e vsebuje:

— v okencu 9(a) znesek uvoznih dajatev za uvozno blago po
¢lenu 121(1) ali 128(4) zakonika, in

— v okencu 11 dan, ko je bilo zadevno uvozno blago prvi¢ vneseno v
postopek ali dan, ko so bile uvozne dajatve povrnjene ali odpu-
SCene v skladu s ¢lenom 128(1) zakonika.

2.2.3 Informativni list INF 9 (aktivho oplemenitenje)

(a) Informativni list INF 9 (v nadaljevanju: INF 9) se lahko uporablja,
kadar se pridobljenim izdelkom dolo¢i druga dopustna carinsko dovol-
jena raba ali uporaba v tristranskem prometu (IM/EX).

(b) INF 9 se izpise v izvirniku in treh kopijah za koli¢ine uvoznega blaga,
danega v postopek.

(c) Urad vnosa potrdi okence 11 v INF 9 in navede, kateri nacini za
zagotovitev istovetnosti ali ukrepi za nadzor uporabe enakega blaga
se uporabljajo (kot na primer uporaba vzorcev, slik ali tehni¢nih opisov
ali izvedba analiz).

Urad vnosa poslje kopijo 3 nadzornemu uradu in vrne izvirnik ter
ostale kopije deklarantu.
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224

2.2.5

22.6

(d) Deklaraciji za zakljucek postopka, so prilozeni izvirnik INF 9 ter kopiji
1 in 2.

Urad zakljucka navede koli¢ino pridobljenih izdelkov in dan sprejema.
Kopijo 2 poslje nadzornemu uradu, vrne izvirnik deklarantu in zadrzi
kopijo 1.

Informativni list INF 5 (aktivno oplemenitenje)

(a) Informativni list INF 5 (v nadaljevanju: INF 5) se lahko uporablja,
kadar se pridobljeni izdelki, pridobljeni iz enakega blaga, izvozijo v
tristranskem prometu s predhodnim izvozom (I/U).

(b) INF 5 se izpise v izvirniku in treh kopijah za koli¢ine uvoznega blaga,
ki ustrezajo koli¢ini izvozenih pridobljenih izdelkov.

(c) Carinski urad, ki sprejme izvozno deklaracijo, v INF 5 potrdi okence 9
in vrne izvirnik ter tri kopije deklarantu.

(d) Carinski urad izstopa izpolni okence 10, poslje kopijo 3 nadzornemu
uradu in vrne izvirnik in ostale kopije deklarantu.

(e) Kadar se trda pSenica (durum), iz tarifne oznake KN 1001 10 00 pre-
dela v testenine, iz tarifne oznake KN1902 11 00 in 1902 19, se ime
uvoznika, ki ima dovoljenje za vnos uvoznega blaga v postopek in ki
ga je treba vnesti v okence 2 v INF 5, lahko vpise potem, ko je INF 5
ze predlozen carinskemu organu, pri katerem je vloZena izvozna de-
klaracija. Podatek se vpiSe na izvirnik in kopiji 1 ter 2 INF 5, preden
se vlozi deklaracijo za vnos uvoznega blaga v postopek.

(f) Deklaraciji za vnos v postopek mora biti prilozen izvirnik INF 5 in
kopiji 1 ter 2.

Carinski urad, kjer je vlozena deklaracija za vnos v postopek, na
izvirniku INF 5 in kopijah 1 ter 2 navedejo koli¢ino uvoznega blaga,
vnesenega v postopek in dan sprejema deklaracije. Kopijo 2 poslje
nadzornemu uradu, vrne izvirnik deklarantu in zadrzi kopijo

Informativni list INF 7 (aktivno oplemenitenje)

(a) Informativni list INF 7 (v nadaljevanju INF 7) se lahko uporablja,
kadar se pridobljenim izdelkom ali blagu v nespremenjenem stanju v
okviru sistema povracila dolo¢i ena od carinsko dovoljenih rab ali
uporab, ki v skladu s ¢lenom 128(1) zakonika omogocajo povrnitev
ali odpustitev, ne da bi bil vlozen zahtevek za povrnitev.

Kadar se imetniku v skladu s ¢lenom 90 zakonika odobri prenos pra-
vice do zahtevka za povrnitev na drugo osebo, se ta podatek vnese v
INF 7.

(b) INF 7 se izdela v izvimniku in dveh kopijah.

(c) Carinski organ, ki sprejme deklaracijo o zakljucku, potrdi INF 7, vrne
izvirnik in eno kopijo deklarantu ter zadrzi drugo kopijo.

(d) Kadar se vlozi zahtevek za povrnitev, se mu prilozi ustrezno potrjen
izvirnik INF 7.

Informativni list INF 6 (zacasni uvoz)

(a) Informativni list INF 6 (v nadaljevanju: INF 6) se lahko uporablja za
sporocanje elementov za odmero carinskega dolga ali zneskov ze ob-
racunanih dajatev, kadar se uvozno blago prevaza znotraj carinskega
ozemlja Skupnosti.

(b) V INF 6 so vsi podatki, ki jih potrebujejo carinski organi:

— dan, ko je bilo uvozno blago Skupnosti dano v postopek zacasnega
uvoza.

— elementi za odmero carinskega dolga, ugotovljenega na ta dan,

— znesek katerih koli uvoznih dajatev, Ze obracunanih z delno opros-
titvijo dajatev, in Cas, ki se ga upoSteva v ta namen.

(c) INF 6 se izdela v izviriku in dveh kopijah.

(d) INF 6 se potrdi, ko je blago dano v postopek zunanjega tranzita, na
zaCetku postopka prenosa ali pre;j.
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(e) Eno kopijo zadrzi carinski urad, ki ga je potrdil. Izvirnik in druga

kopija se vrneta udelezencu, ki to kopijo izro¢i uradu zakljucka. Po
potrditvi udelezenec vine kopijo carinskemu uradu, ki jo je prvotno
potrdil.

2.2.7 Informativni list INF 2 (pasivno oplemenitenje)

(a) Informativni list INF 2 (v nadaljevanju: INF 2) se lahko uporablja,

kadar se pridobljeni izdelki ali nadomestni izdelki uvozijo v okviru
tristranskega prometa.

(b) INF 2 se izpise v izvirniku in eni kopiji za koli¢ino blaga, danega v

postopek.

(c) Zahtevek za izdajo INF 2 predstavlja pristanek imetnika za prenos

d

(e

)

)

pravice do celotne ali delne oprostitve uvoznih dajatev drugi osebi,
ki uvaza pridobljene ali nadomestne izdelke v okviru tristranskega
prometa.

Urad vnosa potrdi izvirnik in kopijo INF 2. Kopijo obdrzi in vrne
izvirnik deklarantu.

V okencu 16 navede nacin za zagotovitev istovetnosti blaga na zacas-
nem izvozu.

Kadar so odvzeti vzorci ali uporabljene slike ali tehnicni opisi, mora ta
urad take vzorce, slike ali tehnine opise overiti z namestitvijo svojih
carinskih oznak na blago, ¢e to omogoca vrsta blaga, ali na embalazo
in to tako, da se jih ne da spremeniti.

Etiketa s zigom urada in referen¢nimi podatki z izvozne deklaracije se
pritrdi k vzorcem, slikam ali tehni¢nim opisom na nacin, ki preprecuje
zamenjavo.

Vzorci, slike ali tehni¢ni opisi, overovljeni in Zigosani, se vrnejo iz-
vozniku, ki jih predlozi z nedotaknjenimi Zzigi, ko se pridobljeni ali
nadomestni izdelki ponovno uvozijo.

Ce je potrebna analiza in bodo rezultati znani $ele potem, ko bo urad
vnosa ze potrdil INF 2, bo dokument z rezultati analize dan izvozniku
v zapecateni kuverti, ki onemogoc¢a spreminjanje.

Urad izstopa na izvirniku potrdi, da je blago zapustilo carinsko ozemlje
Skupnosti, in ga vrne osebi, ki ga je predlozila.

(f) Uvoznik pridobljenih ali nadomestnih izdelkov uradu zakljucka pre-

dlozi izvimik INF 2 in po potrebi sredstva za zagotovitev istovetnosti.
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PRILOGA 72
SEZNAM OBICAJNIH OBLIK RAVNANJA 1IZ CLENA 531 IN
CLENA 809

Ce ni drugate navedeno, nobena od naslednjih oblik ravnanja ne sme privesti do
drugacne osemmestne tarifne oznake KN.

Obicajne oblike ravnanja, nastete spodaj, se ne odobrijo, ¢e bodo po mnenju
carinskih organov operacije po vsej verjetnosti povecale nevarnost krsitev:

1. prezraCevanje, razprostiranje, suSenje, odstranjevanje prahu, preprosti Ci-
stilne operacije, popravilo embalaze, osnovna popravila skode, ki nastane
med prevozom ali skladi§¢enjem, ¢e gre za preproste operacije, nanos ali
odstranitev za$citne prevleke za prevoz;

2. obnovitev blaga po prevozu;

3. popis zalog, jemanje vzorcev, razvricanje, odbiranje, mehansko filtriranje in
tehtanje blaga;

4.  odstranitev poskodovanih ali kontaminiranih sestavin;

5. konzerviranje s pasterizacijo, sterilizacijo, obsevanjem ali dodatkom kon-
Zervansov;

6. odpravljanje zajedalcev;
7.  odstranjevanje in prepreCevanje rje;
8.  obdelovanje:

— s preprostim zviSanjem temperature brez nadaljnje obdelave ali postopka
destilacije, ali

— s preprostim zniZanjem temperature;
Ceprav to privede do drugacne osemmestne tarifne oznake KN;
9.  elektrostati¢na obdelava, razgubanje ali likanje tkanin;

10. obdelava, ki jo predstavlja:

— razpecljevanje in/ali razkosCicenje sadja, rezanje ali drobljenje suSenega
sadja ali zelenjave, rehidracija sadja, ali

— dehidracija sadja, Ceprav to privede do drugacne osemmestne tarifne
oznake KN;

11. razsoljevanje, CisCenje in strganje koz;

12. dodajanje blaga ali dodajanje ali nadomestitev pomoznih sestavin, dokler je
to dodajanje ali nadomes$canje relativno omejeno ali namenjeno izpolnje-
vanju tehni¢nih standardov in ne spreminja vrste niti ne izboljSa u¢inkovi-
tosti izvirnega blaga, Ceprav to zaradi dodanega ali nadomestnega blaga
privede do druga¢ne osemmestne tarifne oznake KN;

13. redCenje ali zgosCevanje tekoCin brez nadaljnje obdelave ali destilacije,
Ceprav to privede do drugacne osemmestne tarifne oznake KN;

14. medsebojno mesanje istovrstnega blaga razli¢ne kakovosti, da bi dobili enotno
kakovost ali kakovost, ki jo zahteva stranka, ne da bi se spremenila vrsta blaga;

15. razdelitev ali razrez blaga v dologeno velikost, ¢e gre le za preproste postopke;

16. pakiranje, razpakiranje, zamenjava pakiranja, pretoCitev ali preprost prenos
v zabojnike, Ceprav to privede do drugacne osemmestne tarifne oznake KN,
pritrjevanje, odstranjevanje ali spreminjanje oznak, zigov, nalepk, listkov s
ceno ali drugih podobnih razpoznavnih znakov;

17. preverjanje, prilagajanje, reguliranje in priprava strojev, naprav ter vozil za
delo, zlasti da bi nadzorovali izpolnjevanje tehni¢nih standardov, e gre le
za preproste operacije;

18. poliranje cevovodne napeljave za pripravo blaga za dolocene trge.
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PRILOGA 73

UVOZNO BLAGO, ZA KATEREGA SE STEJE, DA NISO IZPOLNJENI
GOSPODARSKI POGOJI PO CLENU 539, PRVI ODSTAVEK

Del A: Kmetijski proizvodi, zajeti v prilogi I k Pogodbi
1. Naslednji proizvodi, ki spadajo pod eno od naslednjih skupnih trznih ureditev:
sektor zit: proizvodi iz ¢lena 1(1) Uredbe Sveta (EGS) §t. 1766/92 (1),
sektor riza: proizvodi iz ¢lena 1(1) Uredbe Sveta (ES) $t. 3072/95 (%),
sektor sladkorja: proizvodi iz ¢lena 1(1) Uredbe Sveta (ES) $t. 2038/1999 (3),

sektor oljénega olja: proizvodi iz ¢lena 1(2)(c) Uredbe Sveta §t. 136/66/EGS
®),

sektor mleka in mleénih proizvodov: proizvodi iz ¢lena 1 Uredbe Sveta (ES)
§t. 1255/1999;

sektor vina: proizvodi iz ¢lena 1(2) Uredbe Sveta (ES) §t. 1493/1999 (%), iz
tarifnih oznak KN:

0806 10 90
2009 60
2204 21 (razen kakovostnega vina)
2204 29 (razen kakovostnega vina)
2204 30
2. Naslednji proizvodi, ki spadajo pod tarifne oznake KN:
0204 10 do 0204 43
2207 10
2207 20
2208 90 91
2208 90 99

3. Proizvodi, ki ne spadajo pod tocki 1 in 2, za katere so dolocena kmetijska
izvozna nadomestila enaka ali vi§ja od nic.

Del B: Blago, ki ga ne zajema priloga I k Pogodbi in izvira iz predelave
kmetijskih proizvodov

Blago, ki izvira iz predelave kmetijskih proizvodov in je naSteto v naslednjih
prilogah k uredbam o skupni ureditvi trgov na podrocju kmetijstva ali zadeva
proizvodna nadomestila:

— Priloga B k Uredbi Sveta (EGS) s§t. 1766/92 (sektor zit),
— Priloga B k Uredbi Sveta (ES) $t. 3072/95 (sektor riza),
— Priloga I k Uredbi Sveta (ES) §t. 2038/1999 (sektor sladkorja),

— Priloga II k Uredbi Sveta (ES) §t. 1255/1999 (sektor mleka in mle¢nih proiz-
vodov),

— Priloga I k Uredbi Sveta (EGS) $t. 2771/75 (°) (sektor jajc),

— Priloga k Uredbi Sveta (EGS) §t. 1010/86 (7) (proizvodna nadomestila za
dolocene sladkorne izdelke, ki se uporabljajo v kemicni industriji), in

— Priloga I k Uredbi Sveta (EGS) $t. 1722/93 (®) (proizvodna nadomestila za
sektorja zit in riza).

(') UL L 181, 1.7.1992, str. 21.

() UL L 329, 30.12.1995, str. 18.
() UL L 252, 25.9.1999, str. 1.

(*) UL 172, 30.9.1966, str. 3025/66.
() UL L 179, 14.7.1999, str. 1.

(°) UL L 282, 1.11.1975, str. 49.
(') UL L 94, 9.4.1986, str. 9.

() UL L 159, 1.7.1993, str. 112.
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Del C: Ribiski proizvodi

Ribiski proizvodi, nasteti v Prilogah I, II in V k Uredbi Sveta (ES) §t. 104/2000
(") o skupni ureditvi trgov za ribiske in ribogojne proizvode, ter proizvode,
nastete v Prilogi VI k tej uredbi, ob upostevanju delnega avtonomnega odloga,
ki velja za njih.

Vsi ribiski proizvodi ob upostevanju avtonomne kvote.

() UL L 17, 21.1.2000, str. 22.
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PRILOGA 74

POSEBNE DOLOCBE GLEDE ENAKEGA BLAGA

(Clen 541)

. Riz

Riz, razvrsen v tarifno oznako KN 1006se ne $teje za enakega, razen &e je
razvr$€en v isto osemmestno tarifno oznako KN kombinirane nomenklature.
Vseeno se za riz z dolzino, ki ne presega 6,0 mm in razmerjem dolzina/Sirina,
ki je enak ali vecji kot 3 ter za riz z dolzino, ki je enaka ali manj$a od 5,2 mm
in razmerjem dolzina/Sirina, ki je enak ali vecji kot 2, ekvivalenca ugotavlja
samo z dolocitvijo razmerja dolzina/Sirina. Merjenje zrn se opravi v skladu s
Prilogo A(2)(d) k Uredbi (ES) s§t. 3072/95 o skupni ureditvi trga za riz.

Uporaba enakega blaga bo prepovedana, kadar postopke aktivnega opleme-
nitenja predstavljajo ,obiCajne oblike ravnanja‘, nastete v Prilogi 72 k tej
uredbi.

. PSenica

Kot enako blago se lahko $teje samo pSenico, pridelano v tretji drzavi in ze
sproséeno v prosti promet, in neskupnostno psenico, ki ima isto osemmestno
tarifno oznako KN, isto trzno kakovost in iste tehni¢ne lastnosti.

Vseeno pa:

— se lahko sprejmejo odstopanja od prepovedi uporabe enakega blaga pri
pSenici in sicer na osnovi sporocila Komisije drzavam ¢lanicam, po pre-
gledu Odbora,

— uporaba enakega blaga je dovoljena med trdo (durum) pSenico Skupnosti
in trdo pSenico iz tretje drzave pod pogojem, da je namenjena proizvodnji
testenin, iz oznak KN 1902 11 00 in 1902 19.

. Sladkor

Uporaba enakega blaga je dovoljena med surovim trsnim sladkorjem, iz
tarifne oznake KN 1701 11 90, in surovim pesnim sladkorjem, iz tarifne
oznake KN 1701 12 90, pod pogojem, da se dobijo pridobljeni izdelki, iz
tarifne oznake KN 1701 99 10 (beli sladkor).

. Zive zivali in meso

Enako blago se ne sme uporabljati za operacije aktivnega oplemenitenja za
zive zivali ali meso.

Pri mesu se lahko odstopa od prepovedi uporabe enakega blaga, za kar se
uposteva sporoCilo Komisije drzavam c¢lanicam po pregledu, ki ga opravi
Odbor za carinski zakonik, ¢e vlozniku lahko dokaze, da je ekvivalenca
gospodarsko potrebna in ¢e carinski organi posljejo osnutek postopkov, pre-
dvidenih za nadzor nad postopkom.

. Koruza

Uporaba enakega blaga med koruzo Skupnosti in neskupnostno koruzo je
mogoca le v naslednjih primerih in ob upostevanju naslednjih pogojev:

1. Pri koruzi za zivalsko krmo je uporaba enakega blaga mogoca pod po-
gojem, da se oblikuje carinski kontrolni sistem, ki zagotavlja, da se nes-
kupnostna koruza dejansko uporablja za predelavo v zivinsko krmo.

2. Pri koruzi za izdelavo $kroba in $krobnih proizvodov je uporaba enakega
blaga mogoc¢a med vsemi sortami razen za koruze, bogate z amilopekti-
nom (,voskasta koruza‘) ki so enake samo med sabo.

3. Pri koruzi za izdelavo polentnih proizvodov je uporaba enakega blaga
mogoc¢a med vsemi sortami razen za trde sorte koruz (koruza sorte ,Plata‘
tip ,Duro‘ koruza sorte ,Flint‘), ki so enake samo med sabo.

. Olj¢no olje

A. Uporaba enakega blaga je dovoljena le v naslednjih primerih in pod nas-
lednjimi pogoji:

1. devisko olj¢no olje

(a) med ekstra deviskim oljénim oljem Skupnosti, iz tarifne oznake
KN 1509 10 90, ki ustreza poimenovanju v tocki 1(a) Priloge k
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Uredbi $t. 136/66/EGS, in neskupnostnim ekstra deviskim oljénim
oljem z isto tarifno oznako KN, pod pogojem, da se s operacijam
oplemenitenja dobi ekstra devisko olj¢no olje, uvriceno v isto ta-
rifno oznako KN, ki izpolnjuje zahteve navedene tocke 1(a);

(b

~

med deviskim oljénim oljem Skupnosti, iz tarifne oznake KN
1509 10 90, ki ustreza poimenovanju v tocki 1(b) Priloge k Uredbi
§t. 136/66/EGS, in neskupnostnim deviskim olj¢nim oljem z isto
tarifno oznako KN, pod pogojem, da se z operacijam oplemenitenja
dobi devisko olj¢no olje, uvrsceno v isto tarifno oznako KN, ki
izpolnjuje zahteve navedene tocke 1(b);

(c

~

med navadnim olj¢nim oljem Skupnosti, iz tarifne oznake KN
1509 10 90, ki ustreza poimenovanju v toc¢ki 1(c) Priloge k Uredbi
§t. 136/66/EGS, in neskupnostnim navadnim olj¢nim oljem z isto
tarifno oznako KN, pod pogojem, da je pridobljeni izdelek:

— rafinirano olj¢no olje, iz tarifne oznake KN 1509 90 00, ki
ustreza poimenovanju v tocki 2 zgoraj navedene priloge,

— oljéno olje, iz tarifne oznake KN 1509 90 00, ki ustreza poime-
novanju v tocki 3 navedene priloge in se dobi z meSanjem z
deviskim olj¢nim oljem Skupnosti, iz tarifne oznake KN
1509 10 90;

d

=

med lampante deviskim oljénim oljem Skupnosti, iz tarifne oznake
KN 1509 10 10, ki ustreza poimenovanju v tocki 1(d) Priloge k
Uredbi st. 136/66/EGS, in neskupnostnim lampante deviskim olj¢-
nim oljem z isto tarifno oznako KN, pod pogojem, da je pridobljeni
izdelek:

— rafinirano oljéno olje, iz tarifne oznake KN 1509 90 00, ki
ustreza poimenovanju v tocki 2 zgoraj navedene priloge, ali

— oljéno olje, uvrsceno v tarifno oznako KN 1509 90 00, ki ust-
reza poimenovanju v tocki 3 navedene priloge in se dobi z
mesanjem z deviskim oljénim oljem Skupnosti, ki se uvrsca v
tarifno oznako KN 1509 10 90.

2. olje iz olj¢énih tropin

med nerafiniranim oljem iz olj¢nih tropin Skupnosti, iz tarifne oznake
KN 151000 10, ki ustreza poimenovanju v tocki 4 Priloge k Uredbi
$t. 136/66/EGS, in neskupnostnim nerafiniranim oljem iz oljénih tropin
z isto tarifno oznako KN, pod pogojem, da se pridobljeni izdelek olja iz
oljénih tropin, iz tarifne oznake KN 1510 00 90, ki ustreza poimeno-
vanju v toc¢ki 6 navedene priloge, dobi z meSanjem z deviskim olj¢nim
oljem, iz tarifne oznake KN 1509 10 90.

B. Mesanice iz tocke A.1(c), druga alinea, in (d), druga alinea, ter toc¢ke A.2
z neskupnostnim deviskim olj¢nim olje, ki se uporabljajo na isti nacin, so
dovoljene le, kadar je postopek nadzora nad izvajanjem organiziran tako,
da je mogoce ugotoviti deleZ neskupnostnega deviskega olj¢nega olja v
skupni koli¢ini izvozenega meSanega olja.

C. Pridobljene izdelke je treba neposredno embalirati po 220 litrov ali man;j.
Z odstopanjem od tega lahko v primeru dogovorjenih zabojnikov z najvec
20 tonami carinski organi dovolijo izvoz olja iz prej$njih toc¢k pod pogo-
jem, da obstaja sistemati¢ni nadzor kakovosti in koli¢ine izvozenega proiz-
voda.

D. Ekvivalenca se ugotavlja s trgovskimi evidencami, kjer se preveri koli¢ina
olja, uporabljena za mesanje, za preverjanje zadevne kakovosti pa s pri-
merjavo tehni¢nih znaCilnosti vzorcev neskupnostnega olja, vzetih ob
vnosu v postopek, in tehni¢nih znacilnosti vzorcev uporabljenega olja
Skupnosti, vzetih ob predelavi zadevnega pridobljenega izdelka, ter teh-
ni¢nimi znacilnostmi vzorcev, vzetih v Casu dejanskega izvoza pridoblje-
nih izdelkov na izstopni tocki. Vzorci se vzamejo v skladu z mednarod-
nimi standardi EN ISO 5555 (vzoréenje) in EN ISO 661 (posiljanje vzor-
cev v laboratorije in priprava vzorcev za preskuse). Analiza se izvede
glede na postavke v Prilogi I k Uredbi Komisije (EGS) §t. 2568/91 (V).

(") UL L 248, 5.9.1991, str. 1.
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7. Mleko in mle¢ni proizvodi

Uporaba ekvivalence je dovoljena le pod pogojem, da vsebnost mlecne suhe
snovi, mle¢nih mascob in mlecnih beljakovin pri enakem blagu ni nizja od
vsebnosti teh snovi v uvoznem blagu.

Vsebnost mleéne suhe snovi, mle¢nih maséob in mle¢nih beljakovin v uvoz-
nem blagu in udelezenem enakem blagu se vnese v deklaracijo za vnos (U/I
ali izvozno deklaracijo (I/U) ter na informativni list INF 9 ali na informativni
list INF 5, kadar se uporabita, da se carinskim organom omogo¢i nadzor
ekvivalence na osnovi teh elementov.

Fizi¢ni pregledi se opravijo pri vsaj 5 % deklaracij za vnos uvoznega blaga v
postopek in izvoznih deklaracij (U/I) ter zajemajo uvozno blago pa tudi ude-
leZzeno enako blago.

Fizi¢ni pregledi se opravijo pri vsaj 5 % deklaracij za predhodni izvoz in
deklaracij za vnos v postopek (I/U). Ti pregledi zajemajo enak blago, ki se
pregleda pred zacetkom operacij oplemenitenja, pa tudi udelezeno uvozno
blago v trenutku vnosa v postopek.

Fizi¢ni pregledi pomenijo preverjanje deklaracije in njej prilozenih dokumen-
tov, reprezentativni vzorci se vzamejo za analizo sestavin, ki jo opravi uspo-
sobljen laboratorij, ta pa zagotovi, da enako blago in ustrezno uvozno blago
ustreza glede koli¢ine, trzne kakovosti in tehni¢nih znacilnosti, zlasti pri
vsebnosti mle¢ne suhe snovi, mle¢nih mascob in mle¢nih beljakovin.

Ce drzava ¢lanica uporabi sistem analize tveganja, se lahko dovoli niZji od-
stotek fizi¢nih pregledov.

Za vsak fizi¢ni pregled mora uradnik, ki ga je opravil, pripraviti podrobno
porocilo. Ta porocila carinski organi, ki jih dolo¢ijo v vsaki drzavi ¢lanici,
zbirajo na enem mestu.
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SEZNAM PRIDOBLJENIH IZDELKOV, ZA KATERE

Splosna opomba:

Nadzorni urad lahko dovoli, da se ¢len 548(1) uporabi tudi za odpadke, drobce, usedline, odrezke in

PRILOGA 75

DAJATVE

(Clen 548(1))

ostanke, ki niso navedeni v spodnjem seznamu.

VELJAJO USTREZNE

Postopki oplemenitenja, iz katerih

St. Tarifna oznaka KN in poimenovanje pridobljenih izdelkov PR
1zvirajo
1 ©) (3)
1 ex Poglavje 2 Uzitni mesni odpadki Katera koli obdelava ali prede-
lava
2 ex 0201 Odrezki iz postopkov iz stolpca | Rezanje mesa zivali iz Pog-
ex 0202 3 lavja 1 v porcije
ex 0203
ex 0204
ex 0205
3 ali Podkozna prasi¢ja mascoba Zakol svinj, obdelava ali pre-
delava mesa
4 0209 00 30 Prasi¢ja mascoba Zakol svinj, obdelava ali pre-
delava mesa
5 ex 0304 Fileti iz postopkov iz stolpca 3 | Zaganje zamrznjenih filetnih
blokov
6 ex 0305 Fileti iz postopkov iz stolpca 3 | Prekajevanje in rezanje rib na
rezine
7 ex 0404 Sirotka Predelava svezega mleka
8 ex 0404 Sirotka v prahu, brez dodanega | Izdelava laktoza iz zgoScene
sladkorja sirotke
9 ex 0407 00 Neoplojena jajca Inkubiranje in valjenje enod-
nevnih piS¢ancev
10 0502 S&etine ali dlake prasi¢ev, pra- | Katera koli obdelava ali prede-
scev in divjih svinj, jazbecje | lava
dlake in druge dlake za izdelavo
scetk; odpadki takih Scetin in dlak
11 0503 00 00 Konjska zima in odpadki | Katera koli obdelava ali prede-
konjske zime, zlozeni v plasteh | lava
ali ne, s podlago ali brez nje
12 0504 00 00 Zivalska Greva, mehurji in Ze- | Klanje in razkosavanje Zivali
lodci (razen ribjih), celi ali v ko- | iz Poglavja 1
sih
13 ex 0505 90 00 Prah in odpadki perja ali delov | Katera koli obdelava ali prede-
perja lava
14 0506 Kosti in strzeni rogov, surovi, raz- | Katera koli obdelava ali prede-
masceni, enostavno pripravljeni | lava
(toda nerazrezani v oblike), namo-
Ceni v kislino ali brez Zelatine;
prah in odpadki teh izdelkov
15 ex 0507 Rogovi, rogovja, kopita, nohti, | Katera koli obdelava ali prede-

kremplji in kljuni, surovi ali
enostavno pripravljeni, toda ne-
razrezani v oblike, prah in od-
padki teh izdelkov; kitova kost
in podobno, nepredelano ali pre-
prosto pripravljeno, toda neraz-
rezano v oblike, in dlake ter od-
padki teh izdelkov

lava

UVOZNE
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M

@

(©)

16

17
18

19

20

21

22

23
24
25

26

27

28
29

30

31

32

33

34
35

36

37

38

39
40

41
42

ex 0508 00 00

ex 0508 00 00
ex 1510 00

051191 10

ex 1510 99 90

ex 151099 90

ex 151199

ex 0511 99 90
ex 051199 10
ex 0712

ex 0713

ex 0901

0901 90 10

ali

ex 0904 20 30
ex 0904 20 90

1006 40 00
ex 1104

1104 30

1109 00 00
ex 1209

ex 1213 00 00

in

ex 1502 00

ex 1504
ex 1506

ex 15152190
ex 1520 00 00

Prah in odpadki skoljk in okle-
pov

Oklepi garnel

Zivalski izdelki, sveZi, ohlajeni ali
zamrznjeni ali kako drugace za-
¢asno konzervirani za uporabo pri
pripravi farmacevtskih izdelkov

Ribji odpadki
Neuzitne glave

Kri

Odpadki iz postopkov v stolpcu
3

Jajéne lupine
Koscki koze

Odpadki zelenjave
Odpadki stro¢nic

Zdrobljena kava

Kavine lupinice in kozice

Cajni prah

Odpadki pimente

Lomljen riz

Zrnje, neobdelano, razen drobl-
jeno

Kaleki zit, celi, valjani, v obliki
kosmicev ali zdrobljeni

PSeni¢ni gluten, susen ali nesusen

Odpadki pesinega semena (loml-
jeno ali sterilno seme, seme z
nizko kaljivostjo ali neprimerno
za strojno sejanje)

Slama in pleve zit, nepripravl-
jeno, ali zrezano, toda drugace
nepripravljeno

Slanina in druga prasi¢ja ma-
sCoba

Mascobe goveda, ovc ali koz
Ribja olja
Druga zivalska olja ali masc¢obe

Olje koruznih kalc¢kov

Surovi glicerol

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Odstranjevanje oklepov garnel

Zakol in razkosavanje zivali iz
Poglavja 1

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Klanje in razkosavanje zivali
iz Poglavja 1

Klanje zivali iz Poglavja 1

Zakol zivali iz Poglavja 1 in
katera koli obdelava ali prede-
lava mesa

Locevanje jajc od lupin
Odiranje svinjskega mesa

Rezanje, tudi na rezine, drobl-
jenje, mletje in meSanje blaga
iz tarifne oznake KN 0712
Rezanje, tudi na rezine, drobl-
jenje, mletje in meSanje blaga
iz tarifne oznake KN 0713

Obdelava ali predelava surove
kave

Prazenje surove kave

Obdelava ali predelava surovega
Caja, dajanje v Cajne vrecke
Cis¢enje, drobljenje, mletje in
sejanje suSenega ploda rodu
Capsicum

Obdelava ali predelava riza

Obdelava ali predelava Zzit
Obdelava ali predelava zit

Obdelava ali predelava pSenice

Cis¢enje, sejanje poliranje in
glaziranje sladkorne pese

Obdelava ali predelava zit

Zakol prasiev, obdelava ali
predelava mesa

Zakol goveda, ovc ali koz; ob-
delava ali predelava mesa

Predelava rib v filete

Odstranjevanje  mascobe z
mesa, kosti ali odpadkov

Predelava koruze

Frakcioniranje ali rafiniranje
mascob in olj iz poglavja 15
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M

@

(©)

43

44

45

46

47
48

49
50

51

52

53

54

55

56

57
58

59
60

61
62

63

64

65
66

ex 1522 00

ex 1522 00 39

ex 1522 00 91
ex 1522 00 99

ex 1702 30 99

1703 10 00
180200000

ex 2102

in

ex Poglavje 23

2401 3000

25253000

2619 00

2620

2621 00 00

ex 2705 00 00
ex 2706 00 00

ex 2707

in

27121010
ex 2712 90

ex 2713

2806 10 00

2807 00 10
28112100

Ostanki, ki izvirajo iz predelave
mascobnih snovi ali zivalskih ali
rastlinskih voskov

Stearin

Voski, ki vsebujejo oljne used-
line in gosco, oljne pene in olje
z dodatkom suknarske gline

Odpadki kristalizacije Skrobnega
sladkorja

Trsna melasa

Lupine, skorje, opne in drugi
odpadki kakava

Kvas

Vsi ostanki destilacije (nedena-
turiran etanol, z vsebnostjo
manj kot 80 vol. % alkohola)
in destilirano vino (ostanki des-
tilacije, nekoncentrirani)

Ostanki in odpadki prehrambene
industrije

Tobacni odpadki

Odpadki sljude

Zlindra, $kaja in podobni odpadki
pri pridobivanju zeleza in jekla

Pepel in ostanki (razen tistih iz
oznake 2619 00), ki vsebujejo
kovine ali kovinske spojine

Druga zlindra in pepel, vklju¢no
pepel morskih alg

Plin

Katran, destiliran iz premoga in
drugi rudninski katrani, vklju¢no
z delno destiliranim katranom in
meSanimi katrani

Prvi curki in ostanki destilacije

Plin in dehidrogeniranja in drugi
plinasti ogljikovodiki

Surov vazelin

Drugi mineralni voski, pobar-
vani ali nepobarvani

Naftni bitumen, naftni koks in
drugi ostanki naftnih olj ali olj
iz bituminoznih mineralov

Klorovodikova kislina

Sulfurna kislina

Ogljikov dioksid

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Rafiniranje mascob in olj iz
poglavja 15

Rafiniranje, razkisanje, be-
ljenje mastnih rastlinskih olj

Predelava koruze v glukozo

Predelava sladkorja

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Proizvodnja piva

Destiliranje surovega etanola
ali vina

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Izdelava cigaret, cigar, manils-
kih cigar ali tobaka za pipe,
mesanje tobaka

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Koksanje premoga

Koksanje premoga

Destilacija fenolov

Izdelava polistirena iz etil ben-
zena

Rafiniranje surovega parafina

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Izdelava razli¢nih kemicnih iz-
delkov iz fluorita, hidrogen
fluorida, 2,6-diizopropilanilina,
silicijevega tetraklorida ali ac-
etanilida

Izdelava sulfonamidov

1. Proizvodnja piva
2. Proizvodnja etilena in zga-
nih pija¢
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67

68

69

69a

70

71

72

73

74

75

76

77

78

79

80

81

82

83

84

85

86
87

88

89
90

ex 2811 19

ex 28121099

ex 2827 51 00

383329 50

ex 38332990

ex 2846 90 00

2902 30 90

ex 2902 90 80

2903

2904

290511 00

2909

29152100

ex 3503 00

ex 3801 10 00

ex 3805 90 00

ex 3806 90 00

ex 3815

ex 382312
ex 3823 13
ex 3823 19

ex 3823 11 00
ex 3824 90 64

ex 3824 90 95

ex 3824 90 95
ex 3824 90 95

heksafluorsilicijeva kislina (fluo-
rosilicijeva kislina)
Silicijev tetraklorid
Kalcijev hidroksid

Raztopina kalijevega bromida

Zelezov sulfat

Kalcijev sulfat

Gadolinijev oksid

Toluen

alfa-metilstiren

Halogenizirani derivati ogljiko-
vodikov

Sulfonizirani, nitrirani ali nitro-
zirani derivati ogljikovodikov

Metanol
Etri, eter-alkoholi in drugi proiz-

vodi, ki spadajo pod tarifno oz-
nako KN 2909

Ocetna kislina
Odpadki zelatine

Grafitni prah

Surovi dipenten

Smolni $pirit in smolna olja

Neuporabni katalizatorji

Industrijske mascobne kisline,
kisla olja iz rafinacije

Stearinska kislina

Penicilin, necist (ostanki po pre-
sejanju)

Fusel olje

Kafrina olja

Ostanki izlo¢anja kofeina (meSa-
nica kavnega voska, surovega
kofeina in vode): surovi kofein

Predelava fluorida v hidrogen
fluorid

Proizvodnja silanov, silicija in
drugih derivatov silicija

Predelava kalcijevega karbida
v acetilen in kalcijev cianamid

1,3-bromokloropropan s ta-
rifno oznako KN 2903 49 80

Proizvodnja hladno valjanih
zeleznih ali jeklenih plocevin
in plos¢ iz kolobarjev

Predelava fluorida v hidrogen
fluorid

Pridobivanje galija in galijevega
oksida iz delcev (predelava od-
padkov iz zmesi gadolinija/gali-
jevega oksida — Gd; Gas O ,)

Proizvodnja polistirena iz etil-
benzena

Proizvodnja acetona ali fenola
iz kumena

Proizvodnja  izdelkov = na
osnovi hidrogen fluorida

Proizvodnja  izdelkov  na
osnovi hidrogen fluorida

Proizvodnja mascobnih alko-
holov

Proizvodnja  izdelkov  na
osnovi hidrokinona

Proizvodnja vitaminov iz ocet-
nega anhidrida

Predelava farmacevtskih Zela-
tin v kapsule

Proizvodnja grafitnih elektrod
za elektri¢ne topilne peci

Proizvodnja pinen hidroperok-
sida (IR, 2R, 4R)-bornil-ac-
etata (izobornil acetata), kafre
ali kamfena iz alfa-pinena

Proizvodnja smolnih natrijevih
mol in smolnega kalija

Proizvodnja Kkatalizatorjev iz
aluminijevega silikata

1. Rafiniranje mascob in olj iz
poglavja 15

2. Frakcijska destilacija ma-
$¢obnih kislin

Proizvodnja erucicne kisline

Izdelava zdravil

Proizvodnja etanola in zganih
pijaé

Izdelava kafre iz alfa-pinena

Izlo¢anje kofeina iz kave
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91

92

93

94

95

96

97

98

99

100

101

102

103

104

105

106

107

108

109

110

ex 3824 90 95

ex 3824 90 95

ex 3824 90 95

ex 3824 90 95

ex 3824 90 95

ex 3824 90 95

ex 3824 90 95

ex 3824 90 95

ex 3915

ex 4004 00 00

ex 4017 00 10

ex 4101

ex 4104 39 10

411000 00

4302 20 00

ex Poglavje 44

ex 4501

ex 4707

ex Oddelek XI

ex 5003

Ostanki kalciniranega gipsa

Melasa brez sladkorja

Ostanki od predelave sorboze

Natrijev sulfat v raztopini

Ostanki od izdelave kumena

Ostanki

Odpadki, pomesani s kofeinom,
kavnim voskom, vodo in neéis-
tocami (odpadne tekocine)

Glukonmicel in octov cvet

Koscki in odpadki plastike

Odpadki in odrezki nevulkanizi-
rane gume; kosScki nevulkanizi-
rane gume, primerni samo za
pridobivanje gume

Koscki, odpadki in prah vulka-
nizirane gume

Surove koze (sveze, nasoljene,
suSene, piklane ali obdelane z
apnom, cepljene ali necepljene,
vkljuéno ovcje koze z volno

Odrezki govejega usnja

Obrezki in drugi usnjeni odpadki
usnja ali umetnega usnja, nepri-
merni za izdelavo usnjenih iz-
delkov, prah in moka iz usnja

Kosi odrezkov krzna, strojeni ali
obdelani, nesestavljeni

Lesni odpadki in ostanki lesa,
vkljuéno z Zagovino

Odpadna pluta

Odpadni papir in karton; od-
padni izdelki iz papirja in kar-
tona, uporabni le za izdelavo pa-
pirja

Tkani in pleteni materiali, izde-
lani, z oCitnimi napakami (
,blago z napako®)

Odpadki svile (vkljuéno z zap-
redki, neprimernimi za odvi-
janje, odpadki od cesanja svile
in raztrgane ali lisaste svilene
krpe)

Izdelava hidrogen fluorida, flu-
oridov in kriolita iz fluorida

Izdelava citronske kisline iz
belega sladkorja

Izdelava askorbinske kisline iz
glukoze

Izdelava  dihidroksistearinske
kisline iz surovega ricinovega
olja

Izdelava acetona, fenola in
alfa-metilstirena

Izdelava 1,4-butendiola, 1,4-
butendiola in tetrahidrofurana
iz metanola ter izdelava pen-
tan-1,5-diola in heksan-1,6-
diola iz meSanice diolov

Izlocanje kofeina in posebna
obdelava za zmanjSanje vseb-
nosti pozivila v surovi kavi

Izdelava glukonskih kislin, nji-
hovih soli in estrov iz glukoz-
nega sirupa

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Odiranje zivali iz Poglavja 1

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Izdelovanje krzna

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Obdelava in predelava tkanih
in pletenih materialov vseh
vrst

Katera koli obdelava ali prede-
lava
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111

112

113

114

115

116

117

118

119

120

121

122

123

124

125

126

127

128

129

130

131

ex 5103

ex 5104 00 00

ex 5202

ex 5301

ex 5302

ex 5303

ex 5304

ex 5305

ex 5305

in

5505

6310

7001 00 10

ex 7019

ex 7019

7105

ex 7112

in

ex 7204

in

Odpadki ov¢je ali jagnjecje
volne ali drugih zivalskih dlak
(finih ali grobih), ki niso raztr-
gani ali lisasti

Odpadki ov¢je ali jagnjecje volne
ali drugih zivalskih dlak (finih ali
grobih), ki so raztrgani ali lisasti
(tudi raztrgane ali lisaste krpe)

Bombazni odpadki (tudi raztr-
gane ali lisaste krpe), ki niso mi-
kani ali ¢esani

Lanena preja in odpadki (tudi z
raztrganimi in lisastimi krpami)

Preja in odpadki prave konoplje
(tudi raztrgane ali lisaste krpe ali
vrvi)

Preja in odpadki (tudi raztrgane
ali lisaste krpe ali vrvi)

Odpadki vlaken (tudi raztrgane
ali lisaste krpe ali vrvi

Preja in odpadki manilske ko-
noplje (tudi raztrgane ali lisaste

krpe ali vrvi)

Odpadki od cesanja ramije in
odpadki (tudi raztrgana ali li-
saste krpe)

Akrilna in viskozna vlakna
(slabse kakovosti z oditnimi na-
pakami)

Odpadki (tudi od c&esanja, pre-
denja in lisaste/zamazano blago)
umetnih vlaken

Rabljene ali nove krpe, odpadno
predivo, vrvice in vrvi ter rabl-
jeni izdelki iz prediva, vrvic ali
vrvi

Odpadno steklo

Odpadki prediva iz steklenih
vlaken

Tkani materiali iz steklenih vla-
ken z ocitnimi napakami

Prah in prasek naravnih ali sin-
teticnih dragih ali poldragih
kamnov

Zlatarski, srebrarski in draguljar-
ski odpadki, ostanki, listi¢i ter
drugi odpadki plemenitih kovin

Ostanki od presejanja ferosilicija

Odpadki zeleza ali jekla

Odrezki nelegiranega jekla, od
razreza toplo valjanih Sirokih
trakov

Ponovno pridobljivi odrezki pa-
lic legiranega jekla

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Proizvodnja akrilnih in viskoz-
nih tekstilnih vlaken

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Tkanje

Tkanje prediva iz steklenih
vlaken

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Proizvodnja silicij-tetraklorida
in silicij-dioksida

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Proizvodnja toplo valjanih Si-
rokih trakov iz ingotov ali pre-
vlecenih blokov nelegiranega
jekla

Proizvodnja vijakov ali matic
iz palic iz legiranega jekla
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132

133

134

135

136

137

138

139

140

141

142

143

144

145

146

147

148

149

150

in

in

ex 7226

ex 7308

7404 00

7503 00

7602 00

7802 00 00

ex 7804 11 00

7902 00 00

8002 00 00

8101 91 90

8102 91 90

8103 10 90

ex 8104 20 00

in

ex Poglavje 84
ex Poglavje 85
ex Poglavje 90

Poglavja 84, 85,
86, 88 in 90

8708

Odrezki legiranega jekla iz raz-
reza toplo valjanih Sirokih tra-
kov

Odrezki legiranega jekla iz raz-
reza elektroplocevine

Odrezki legiranega jekla iz raz-

reza elektroplocevine

Kovinske konstrukcije z varje-
nimi deli

Odpadki in ostanki bakra

Odpadki in ostanki niklja

Odpadki in ostanki aluminija

Odpadki in ostanki svinca

Ponovno pridobljeni odpadki
svincene folije, prevleene na
obeh straneh

Odpadki in ostanki cinka

Odpadki in ostanki kositra

Odpadki in ostanki volframa

Odpadki in ostanki molibdena

Odpadki in ostanki tantala

Odpadki in ostanki magnezija
(razen ostruzkov enotne veliko-
sti)

Odpadki in
osnovnih kovin

ostanki  drugih

Odvecni deli: poskodovani deli
ali deli, ki so postali neuporabni
med predelavo

Sestavni deli in nadomestni deli
strojev, naprav, posebnih vozil,
zratnih plovil in drugi pripo-
mocki

Deli in oprema za motorna vo-
zila

Proizvodnja toplo valjanih $i-
rokih trakov iz ingotov ali ne-
legiranega jekla

Proizvodnja  transformatorjev
iz elektroplocevine

Proizvodnja  transformatorjev
iz kolobarjev in trakov iz
elektroplocevine

Proizvodnja kovinskih  kon-
strukcij iz kolobarjev ali tra-
kov

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Proizvodnja svincene folije iz
vinilnih plo§¢ in plasti pa-
pirja/papirnih prevlek, prevle-
¢ene na obeh straneh za upo-
rabo pri fotografiji

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

Proizvodnja strojev in meha-
ni¢nih naprav, vozil, elektricne
opreme, merilnih, kontrolnih
in preciznih inStrumentov in
njihovo spreminjanje ali pre-
tvarjanje, da bi ustrezali dru-
gim tehni¢nim standardom

Popravilo ali remont (postavi-
tev in CiS¢enje z elektri¢nimi
ali mehani¢nimi metodami) in
urejanje pogojev (zamenjava
delovnih delov) pri strojih,
napravah, zalogah, plovilih in
drugih sredstvih

Prirejanje/prilagajanje  motor-
nih vozil na dolocene namene
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PRILOGA 76

GOSPODARSKI POGOJI V OKVIRU POSTOPKA ZA PREDELAVO POD CARINSKO
KONTROLO

(Clen 552)

DEL A

Za gospodarske pogoje se Steje, da so izpolnjeni pri naslednjih vrstah blaga in postopkov:

Stolpec 1 Stolpec 2
Zapoiiﬁ?: Ste- Blago Postopek
1 Blago katere koli vrste Predelava v vzorce, ki so tako predstavljeni
ali dani v garniture
2 Blago katere koli vrste ZmanjSevanje odpadkov in ostankov ali uni-
Cevanja
3 Blago katere koli vrste Denaturiranje
4 Blago katere koli vrste Ponovna pridobitev delov ali sestavin
5 Blago katere koli vrste Locevanje in/ali unicevanje poskodovanih
delov
6 Blago katere koli vrste Predelava zaradi odprave ucinkov Skode na
blago
7 Blago katere koli vrste Obicajne oblike ravnanja, ki so dovoljene v
carinskih skladi§¢ih ali prostih conah
8 Blago katere koli vrste Predelava v izdelke, ki se vgrajujejo ali upo-
rabljajo v civilnih letalih, za katere potrdilo
o primernosti za vgradnjo v zracna plovila
izdaja podjetje, ki so ga za taka dejanja poo-
blastili evropski aviacijski organi ali letalski
organi tretje drzave
9 Blago, zajeto v ¢lenu 551(1), druga ali- | Katera koli oblika predelave
nea
10 Blago ne glede na vrsto, za katerega ne | Katera koli oblika predelave, kjer ugodnost
veljajo ukrepi kmetijske ali trgovinske | pri uvoznih dajatvah, ki je rezultat uporabe
politike ali zaCasne ali dokonc¢ne proti- | postopka, ne presega vrednosti 50 000 evrov
dumpinske, ali zaCasne ali dokonéne iz- | na vloznika in na koledarsko leto.
ravnalne dajatve
11 Katera koli vrsta elektronskih sestavnih | Predelava v proizvode informacijske tehno-
delov, sestavov (vkljuéno s podsestavi) | logije:
ali materialov (elektronskih ali druga¢- | 1. ki jo zajema Sporazum o trgovini s proiz-
nih), ki so bistveni za elektronsko de- vodi informacijske tehnologije, odobren/
lovanje predelanega proizvoda potrjen s Sklepom Sveta 97/359/ES
(UL L 155, 12.6.1997, str. 1), kjer je
oprostitev dajatve veljavna na dan dovol-
jenja; ali
2. ki je zajeta v tarifni oznaki KN, predpi-
sani v Clenih 1, 2 in 3 Uredbe Sveta (ES)
§t. 2216/97 (UL L 305, 8.11.1997, str. 1),
kjer je oprostitev dajatve veljavna na dan
dovoljenja;
12 Trdne frakcije palmovega olja, uvrs¢ene | Predelava v:

v tarifno oznako KN 151190 19, ali
tekoce frakcije palmovega olja, uvr-
S€ene v tarifno  oznako KN
1511 90 91, ali kokosovo olje, uvrsceno
v tarifno oznako KN 1513 11 10, ali
tekoce frakcije kokosovega olja, uvr-
S€ene v tarifno  oznako KN
ex 15131930, ali olje iz palmovih

— meSanice mascobnih Kkislin, uvrséene v
tarifne  oznake KN 3823 1100,
3823 12 00, ex 3823 19 10,
ex 3823 19 30 in ex 3823 19 90

— mascobne Kkisline, uvrS¢ene v tarifne oz-
nake KN 29157015, 29157025,
ex 291590 10, ex 2915 90 80,
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Stolpec 1 Stolpec 2
Zapoiﬁ?s Ste- Blago Postopek
jedr, uvrs€eno v tarifno oznako ex 2916 1500 in ex 2916 19 80
KNISI3 2111 ali tekoCe frakeije olja | efiine estre mascobnih kislin, uvricene
iz palmovih jedr, uvrs¢ene v tarifno oz- v tarifno oznako KN 3824 90 95
nako KN ex 15132930 ali olje Ba- . . .
bassu. uvriéeno v tarifno oznako KN — metil estre mas$Cobnih kislin, uvr§éeni v
1513 ’21 19 tarifne  oznake KN ex 2915 70 20,
ex 2915 70 80, ex 291590 80,
ex 2916 1500 in ex 2916 19 80
— meSanico mascobnih alkoholov, uvrs¢eno
v tarifno oznako KN 3823 70 00
— masCobne alkohole, uvrSéene v tarifne
oznake KN 2905 16 80, 290517 00 in
2905 19 00
— glicerol, uvri¢en v tarifno oznako KN
1520 00 00
13 Ricinusovo olje, uvrséeno v tarifno oz- | Predelava v:
nako KN 15153090 . .. . . .
— hidrogenizirano ricinusovo olje (,opalni
vosek®) s tarifno oznako KN 1516 20 10
— 12-hidrostearinska kislina (Cisto¢a manj
kot 90 %) s tarifno oznako KN
ex 382319 10
— 12-hidrostearinska kislina (Cistoca 90 %
ali  ve¢) s tarifno oznako KN
ex 2918 19 99
— glicerol s tarifno oznako KN 2905 45 00
14 Tobak, uvrscen v Poglavje 24 kombini- | Predelava v ,homogeniziran® ali ,rekonstitui-
rane nomenklature ran‘ tobak uvr§€en v tarifno oznako KN
2403 91 00 in/ali tobacni prah, uvrscen v ta-
rifno oznako KN 2403 99 90
15 Surov ali nepredelan tobak, uvrS¢en v | Predelava v delno ali v celoti razpecljan/raz-
tarifno oznako KN 2401 10 rezan tobak, uvrS€en v tarifno oznako KN
Surov ali nepredelan tobak, deloma raz- 240120 in v odpadni tobak, uvricen v ta-
peclian/razrezan, uvrsden v tarifno oz- | 1fho oznako KN 2401 30 00
nako KN 2401 20
16 Proizvodi, uvr$€eni v tarifne oznake | Predelava v proizvode, uvrS¢ene v tarifni
KN: 270710, 270720, 270730, | oznaki KN: 271000 71 ali 2710 00 72
2707 50, 27079100, 2707 99 30,
2707 99 91, 2707 99 99 in 2710 00
17 Surova olja, uvrsCena v tarifne oznake | Predelava v proizvode,, uvrSéene v tarifni
KN 2707 99 11 oznaki KN: 2707 1090, 2707 20 90,
2707 30 90, 2707 50 90, 2707 99 30,
2707 99 99, 2902 20 90, 2902 30 90,
2902 41 00, 2902 42 00, 2902 43 00,
2902 44 90
18 Plinska olja z vsebnostjo zvepla, ki pre- | MeSanica blaga v stolpcu 1 ali meSanica
sega 0,2 mas. %, in so uvrSena v ta- | enega in/ali drugega blaga v stolpcu 1 s
rifno oznako KN 2710 00 68 Kerozin, | plinskim oljem, ki ima vsebnost zvepla ne
uvrséen v tarifno oznako KN | ve¢ kot 0,2 mas. %, uvrS€enim v tarifno
2710 00 55 Beli Spirit, uvrScen v tarifno | oznako KN 271000 66 ali 2710 00 67, da
oznako KN 2710 00 21 bi dobili plinsko olje z vsebnostjo zvepla
ne ve¢ kot 0,2 mas. %, uvrSéeno v tarifno
oznako KN 2710 00 66 ali 2710 00 67
19 PVC material, uvrséen v tarifno oznako | Predelava v filmska platna, uvrsena v ta-
KN 3921 90 60 rifno oznako KN 9010 60 00
20 Cevlji za drsalke brez klin, vezani na | Predelava v:

tarifno oznako KN 6402 10 00

Cevlji za drsalke brez klin, vezani na
tarifno oznako KN 6403 10 00

drsalke s tarifno oznako KN 9506 70 10
kotalke s tarifno oznako KN 9506 70 30
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vB
Stolpec 1 Stolpec 2
Zapoiﬁ?s Ste- Blago Postopek
21 Sasije za motorje, opremljene s kabino, | Predelava v gasilna vozila, opremljena s
tarifna oznaka KN 8704 21 31 kompletno opremo za gasenje poZzarov in/
ali za reSevanje zivljenj, s tarifno oznako
KN 87053000

DEL B

Odbor pregleda gospodarske pogoje za naslednje vrste blaga in postopkov, ki niso zajeti v delu A:

Stolpec 1 Stolpec 2

Blago Postopek

Vse blago, za katerega je treba uposte- | Katera koli oblika predelave
vati kmetijski ukrep ali zacasno ali do-
kon¢no protidampinsko, ali zaCasno ali
dokon¢no izravnalno dajatev
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PRILOGA 77

(Clen 581)

Primeri, ko za vnos blaga v zacasni uvoz s pisno deklaracijo ni treba preskrbeti
zavarovanja

1. Materiali, ki pripadajo letalskim, ladijskim ali Zelezniskim podjetjem ali postni
sluzbi ali jih ti uporabljajo v mednarodnem prometu, ¢e so razlocno oznacena.

2. Embalaze, ki so uvozene prazne in imajo neuni¢ljive in neodstranljive oznake.
3. Material za odpravo nesre¢, namenjen drzavnim ali pooblas¢enim organom.

4. Medicinska, kirurSka in laboratorijska oprema, namenjena za bolniSnico ali
medicinsko institucijo, ki nujno potrebuje tako opremo.

5. Vnos v zacasni uvoz blaga, prenesenega v smislu ¢lena 513, kadar je prejsnji
imetnik vnesel blago v zacasni uvoz v skladu s ¢lenom 229 ali 232.



